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CONTRACT FOR WORK 
, 

SMLOUVA 0 DILO 
entered into pursuant to Par 536 et seq. of Act No. 513/1991, the Commercial Code, as amended 

(hereinafter "CommC") 

uzavrena podle §536 a nasledujidch zakona c.S13/1991 Sb., Obchodniho zakoniku v platnem znenf 
( dale jen ObchZ) 

V 

"REDUCTION OF NOx EMISSIONS IN DETMAROVICE POWER 
PLANT" palt "DELIVERY OF SELECTIVE CA TAL YTIC REDUCTION 

(SCR) TECHNOLOGY FOR GENERATION BLOCKS 
No.3 AND No.4•• 

IV I I I V V 

"SNIZENI EMISI NOx V ELEKTRARNE DETMAROVICE" , , , cast "DODAVKA TECHNOLOGIE SELEKTIVNI KATALYTICKE , , 
REDUKCE (SCR) PRO VYROBNI BLOKY c.3 a c.4" 

Reg. No. of Employer's con-
tract 1 ev.c. smlouvy objed-

natele: 80413P0002 

OPERAtNI PROGRAM 

11VOTNI ｐｒｏｓｔｾｅｄｉ＠

••• * * ' . . 
I *•••* 

Reg. No. of Contractor's contract I 
ev.c. smlouvy zhotovitele: 

-.. 
Fond soudr.lnosti Pro vodu. --J.:=:-EVROPSKA UNIE I ---1./1 

• . vzduch a pflrodu 
EvropskY fond pro ｲ･ｧｾｯｮ￤ｬｮｬ＠ rozvoj 
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SECTION I. 
BASIC STIPULATION$ I zAKLADNi USTANOVENi 

1. PARTIES TO THE CONTRACT /SMLUVNi STRANY 

Employer 1 Objednatel: ViTKOVICE POWER ENGINEERING a.s. 

Registered office: Ruska 1142130 
Sfdlo: 706 00 Ostrava - Vitkovice, Czech Republic 

Registration: 
in the Commercial Register administered by the Regional Court in Ostrava, 
Section B, File No. 2751 

zapsan: v obchodnim rejstrfku Krajskeho soudu v Ostrave oddfl B vlozka 2751 

Address for correspondence: 
VITKOVICE POWER ENGINEERING a.s. 
Ruska 1142130 

Adresa pro korespondenci: 706 00 Ostrava - Vftkovice Czech Repubflc 
Persens authorised to execute 
the contract: Ing. Bretislav Nitka- Board Vice-Chairman 
Osoby opravnene k podpisu Ing. David Sivcak - Board member 
smlouvy: 
Reglstration ID No.: I IC: 26823357 
Re9. No.: (VAT number.): CZ26823357 
DIC: 
Name and address of the 
bank: Komerenf banka, a.s., Nadrazni 12, 730 01 Ostrava 
Nazev a adresa bankv: 
Account No.: 1 07-5619270277/01 00 
C:islo uCt:u: I BAN: CZ5001 000001075619270277 

SWIFT: KOMBCZPPXXX 

Contractor I Zhotovitel: STRABAG Energy Technolo gies GmbH 

Reglstered office: Floridsdorfer Hauptstraße 1-7 
Sfdlo: 1210 Wien, Austria 

Registration: 
Handelsgericht Wien 1 Commercial Court Vienna 
Marxergasse 1A 

Zapsan: 1030 Wien, Austria 

Address for correspondence: 
STRABAG Energy Technologies GmbH 
Floridsdorfer Hauptstraße 1-7 

Adresa pro korespondenci: 1210 Wien, Austria 
Persens authorised to execute Dipi.-Ing. Dr. Klaus Weigl, Managing Director, in connection with one other 
the contract: Managing Director or one person authorized to sign per procuration. 
osoby opravnene k podpisu Mag (FH) Martina Kraxner, Managing Director, in connection with one other 
smlouvy: Managing Dlrector or one person authorized to sign per procuration. 
Registration ID No.: /IC: FN 297520 f 
ｒｾＮ＠ No.: (VAT number.) 
DIC: 

AlU 63631378 

Name and address of the Bank Institution: UniCredit Bank Austria 
bank: Main Adress: Schottengasse 6-8, 1010 Wien, Austria 
Nazev a adresa bankv: Account Name: Strabag Energy Technologies GmbH 
Account No.: IBAN:AT591200052946243401 
C:fslo uetu: BIC/SWIFT-Code: BKAUATWW 

enter lnto this Contract for Werk (hereinafter "Contract") obligating the Contractor to perform the werk 
specified in Article 3 hereto, and the Employer to pay the contract price set in Article 5 hereto to the Em-
ployer for dutiful and timely performance of the werk, under terms and conditions stipulated ｨ･ｲ･Ｚ Ｎ ｾｬｯｷＮ＠ \.) j 
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In addition to persons authorised for signing the Contract, the persons specified in Art. 1.1 and 1.2 herein 
are authorised to act in work completion deallngs under terms and conditions agreed upon herein; however, 
they arenot authorised to modify the contract. 

uzavirajf tute smlouvu o dilo (dale jen smlouva), kterou se zhotovitel zavazuje provest dOo specifikovane 
V Clanku 3 teto smlouvy 0 dflo a Objednatel zaplatit Smluvni cenu podle Clanku 5 teto smJouvy 0 dilo za radne 
a veasne provedeni dila, a to za podmfnek dale ve smlouve uvedenych. 

ve vzajemnem styku smluvnich stran jsou mimo osoby opravnene k podpisu smlouvy dale opravneny jednat 
o realizaci dfla za podminek dohodnucych ve smlouve, ale nejsou opravneny tuto smlouvu menit, osoby 
uvedene v odst. 1.1 a 1.2. 

1.1. Persans autharised to act an behalf af the Emplayer I Osaby opravnene k jednanf za abjed-
natele: 

I Phone E-mail 
in business matters I ve vecech obchodnich: 
Ing. Petr Sklar +420602537352 getr.sklii!r@vitkovice.g; 
manager for implementation of large Investment unlts (LIU), 
PJ Engineering 
Ing.Jan Kasparek +420724115354 ｪ｡ｮＮｫ｡ｳｧｓＡｲ･ｫ｀ｶｩｴｫｯｶｩ｣ｾ Ｎ ｧ［＠

head of procurement for Enqineering 
Ing. Jakub Klekner +420725727590 ｪ｡ｫｵ｢ＮｫｬｾｾＡ｝･ｲ｀ｶｩｴｫｯｶｬｧＺ Ｌ ｾ＠

head of UU implementation department 
otilie Drdova +420724732500 ｯｴｩｬｩ･Ｎ､ｲ､ｑｖｩｩｊ｀ｖｩｴｫｯｶｩ｣ｾ Ｎ Ａ［ｑｭ＠

project implementation management 
Ing. ceslav Wilczek +420725578937 ceslav,wilczek@vitkovjce.cz 
proiect implementation 
in technical and implementation matters 1 ve vecech technickYch a realizacnlch: 
Ing. Jlrf Boeek +420606744431 jiri.bocek©vitkovice.cz 
technlcal manager - PJ Engineering 
Ing. Libor Fiala +420724936233 ｬｩ｢ｯｲＮｦｩ｡Ａｧ｀ｶｩｴｫｯｶｩ｣･ Ｎ ｾｭ＠

deslgn department manager - PJ Engineering 
Ing. Vlktor Pelikan +420724937282 ｶｩｫｴｯｲＮｧｾｬｩｫ｡ｮ｀ｶｩｴｫｯｶｩｾ Ｎ Ａ［ｯｭ＠

Chief Project Engineer - PJ Enqineering 
Milos Bajnar +420606745118 milos. baj!]ar@vitkovice,cz 
UU proiect manager - PJ Engineering 
Be. Jaromfr Bu5ovsi<Y +420725318478 jaromir.!;1!,Jsovs!sy@vitkQvice.cz 
LIU project manaqer - PJ Engineering 
in work acceptance matters 1 ve vecech predani dila: 
Milos Bajnar +420606745118 milos, ｢｡ｩｮ｡ｲ｀ｶｩｴｫｯｶｩｾ Ｎ ｧ［＠

UU proiect manager - PJ Engineering 
Be. Jaromfr Bu5ovsky +420725318478 ｪ｡ｲｯｭｬｲＮ｢ｵｳｯｶｳｫｶ｀ｶｩｴｫｯｶ ｩ｣ ｾＮ ｣ｺ＠

UU project manager - PJ Enqineering 

in quallty control matters I ve vecech rizeni jakosti: 
Ing. Ludek Palicka +420606749094 ｬｵ､･ｫＮｧ｡ｬｩｾｫ｡｀ｶｩｴｫｯｶｩＡ［ｾ Ｎ ｧ［＠

quality deoartment manager 

1.2. Persans autharised ta act an behalf af the Cantractar I asaby apravnene k jednanf za 
zhatavitele: 

I Phone I E-mail 
in business matters I ve vecech obchodnich: 

Mag. Heinrich Zeman 1 +43 676 7271652 
+43 1 6033680-191 

I heinrich.zeman@strabag.com 

in technical and implementation matters I ve vecech technickVch a reallzacnrch: 
Mag. Ing. Michael Sperl I +43 676 7914306 I michaef.sperl@strabag.com 

+43 1 6033680-132 
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Ing. Mlchal Szabo I +43 664 80271622 I michal.szabo@strabag.com 
+43 16033680-142 

in work acceptance matters I ve vecech predani dila: 
I I 

in quallty control matters I ve vkec:h rizeni jakosti: 
I i 

2. CONTRACT CONTENT I OBSAH SMLOUVY 

The Contract consists of the contract textproper and schedules, which are an integral part of the Contract: 
Smlouva se sklada z vlastniho textu smlouvy a prfloh, ktere tvori nedllnou soueilst smlouvy: 

2.1. Contract Subject Matter I Obsah smlouvy: 

1. PARTrES TO THE CONTRACTISMLUVNI STRANY 2 
2. CONTRACT CONTENT I OBSAH SMLOUVY 4 
3. WORK SUBJECT MATTER I PREDMET DILA 7 
4. ｐｅｒｆｱｒｍａｎｃｾ＠ ｾａｔｾｓ＠ AND, WORK COMPLETION TIME PROs;RESS I 

TERMINY PLNENI A CASOVY HARMONOGRAM REALIZACE DILA 10 
5. CONTRACT PRICE I SMLUVNf CENA 13 
6. PAYMENT AND INVOICING TERMS AND CONDillONS I 

PLATEBNf PODMINKY A FAKTURACE 14 
7. INSTALLATION SITE, PERFORMANCE LOCATION I 

MONTÄZNi PRACOVISTE, Misro PLNENi 19 
8. WORK PROGRESS AND COMPLETION I POSTUP REALIZACE DILA, DOKONCENf DILA 21 
9. CONSTRUCTION DAIL Y LOG I MONTÄZNf DENIK 30 
10. SUB-CONTRACTORS I SUBDODAVATELE 30 
11. UABILI}Y FOR FAULTS, ｑｕｾｌｮｙ＠ GUARANTEES I 

ODPOVEDNOST ZA VADY, ZARUKY ZA JAKOST 30 
12. CONTRACTUAL FINES I SMLUVNf POKUTY 34 
13. oyvNERSHIP AND RISK? TRANSFER_, WORK DAMAGE f3.!SvK ｔｒａｎｓｆｅｾ＠ I 

PRECHOD VLASTNICTVI A RIZIK, PRECHOD NEBEZPEO SKODY NA OlLE 38 
14. DAMAGE COMPENSATION I NÄHRADA SKODY 38 
15. PREPAYMENT GUARANTEE I ZÄRUKA ZA AKONTAO 39 
16. WORK GOOD COMPLETION GUARANTEE I ZÄRUKA ZA DOBRE PROVEDENf DILA 40 
17. BUSINESS SECRET PROTECTION I OCHRANA OBCHODNIHO TAJEMsrvf 42 
18. P§RFOf3.MA,NCE ｉｖｎｾｅｒｒｕｐｬｊｏｎＬ＠ CONTRACT TERMINATION I 

PRERUSENI PLNENI, UKONCENI SMLOUVY 44 
19. INSURANCE I POJISTENf 48 
20. RESOLUTION OF DISPUTES I RESENf SPORÖ so 
21. ETHICAL CONDUCT RULES IN THE CONTRACTUAL RELATIONSHIP I 

ZÄSADY ETICKEHO JEDNÄNf VE SMLUVNIM VZTAHU 51 
22. OTHER PROVISIONS I DALSI UJEDNÄNi 52 
23. FINAL PROVISIONS 1 Zaverecna ustanoveni 53 
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2.2. Contract appendices 1 Prilohy smlouvy: 

• Appendix 1 1 Priloha 1 

• Appendix la I Prfloha 1a 

• Appendix 2 1 Prfloha 2 

• Appendix 3 1 Prfloha 3 
• Appendix 4 1 Pnloha 4 

• Appendix 5 1 Prfloha 5 
• Appendix 6 1 Priloha 6 

• Appendix 7 1 Priloha 7 

• Appendix 8 1 Priloha 8 

12065552_0101_BCA_0001_Technical and Commercial Offer_rev.ll 
dated 3.10.2013 1 Technicka a obchodni nabidka_rev.11 ze dne 
3.10.2013 
12065552_0101_BCA_0001_ Technical description_rev.07 dated 
24.9.2013 I Technicky popis_rev.07 ze dne 24.9.2013 

Division of Work- SCRDetmarovice_DOW _rev.4 dated 24.09.2013 I 
Schema rozdelenf dodavek_rev.4 ze dne 24.09.2013 
Time schedule I Casov'{ harrnanogram realizace dfla 
Technical specifications of the customer (EDE) 1 
Technicka specifikace zakaznfka (EDE) 

Guarantee parameters I Garantovane parametry 
Supervisionperformance I Vykon supervize 
Specimen of a bank guarantee for advance payment, Specimen of a 
bank guarantee for good completion 
Vzor bankovnf zaruky za akontaci, vzor bankovnf zaruky za dobre 
provedenf dfla 
Documentation requlrements I Pozadavky na dokumentaci 

The contract and the above schedules thereto complement and explain each other. In case of ambiguity or 
discrepancy, provisions of single Articles of the Contract shall take precedence over those in the listed Ap-
pendixes. The provisions in Appendixes take precedence over each other in the above-lndicated order. In 
case of ambiguity the English version of the Contract prevails. 

Smlouva a v'{se uvedene prilohy smlouvy se vzajemne doplnujf a vysvetlujf. V prfpade nejednoznacnosti ne-
bo rozporu majf prednost ustanovenf jednotliv'{ch clankö smlouvy pred ustanovenfmi v'{se uvedenych priloh. 
Ustanovenf priloh majf navzajem prednost ve v'{se uvedenem poradf. V prfpade nejednoznacnosti ma pred-
nost anglicke znenf kontraktu. 

2.3. Specification of terms and abbreviations I Slovnik pojmö a zkratek 

VIC - big Investment units I velke investienf celky 

EDE - Detmarovice power plant (Customer) I elektrarna Detmarovice (zakaznfk) 

NOx - oxides of nitrogen I oxidy dusfku 

K3 - equipment of boller No.3 I oznaeenf zanzenf kotle na v'{robnfm bloku c.3 

K4 - equlpment of boiler No.4 I oznaeenf zarfzenf kotle na v'{robnfm bloku c.4 

IZ - individual test 1 individualni zkousky 

PreKZ - pre commissionlng test 1 predkomplexnf zkousky 

KZ 

GT 

PKZ 

- commissioning test I komplexnf zkousky 

- guarantee test I garancnf test 

- check and testing plan 1 plan kontrol a zkousek 

1308-02688_Contract VPE-STRABAG_DENOx EDE_24.9.2013 5/54 
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RD 

AS BUILT 

NA 

- detall design documentation I realfzacni dokumentace 

- dokumentace skut.eCneho provedenf 

- not applied I neni aplikovimo 

STRABAG 

DSP - authority documentation I dokumentacepro stavebni povoleni + uzemni rizeni 
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3. WORK SUBJECT MAlTER 

3.1. The work subject matter (hereinafter only the 
work) is: 

a) SCR technology supply 

b) installation supervision 

c) commissioning supervision 

selective catalytic reduction (SCR) technology 
for reduction of NOx emissions for generation 
blocks No. 3 and No. 4 of the current ｾｵｩｰﾭ
ment of boiler K3 and boiler K4 on EDE. De-
tailed description of works is in the following 
appendices: 

- No.1- "Technical and Commercial Offer_rev. ll '', 

- No.1a- "Technical description_rev. 07" 

- No.2 - " Division of Werk - SCRDetmaroice_DOW 

_rev.4 dated 24.09.2013" 

- No.S - "Guaranteed parameters", 

The Werk will respect requirements of the cus-
tomer (EDE) together with following specification: 

- No.4 - ''Technical specifications of the customer" 

The Werk shall be implemented in two separate 
parts ("Part 1-K3" and "Part 2-K4"). Each of 
these parts shall be a separate component per-
formance in terms of Act No. 23512004 Coll., on 
VAT, as amended, and will be billed separately. 

The Contrading Parties agreed that every 
statement and any document generated within 
the Werk completion shall also have to have in 
lts name the designation of the respective part 
of the Werk ("Part 1-K3" or "Part 2-K4") for 
their unique identification. 

3.2. The complete Werk must be carried out in ac-
cordance with the technical requirements, tech-
nical conditions, parameters, specifications, and 
other technical data and and technical specifica-
tion Information contained or prescribed herein 
and in Appendixes hereto. 

For avoidlng any doubts, the Contracting Parties 
agreed that all provisions hereto and in Appen-
dixes hereto shall relate to each part individual-
ly and separately if not stipulated otherwlse. 
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3. PREDMET DILA 
3.1. Predmetem dOa (dale jen dilo) je: 

a) dodavka technologie SCR 

b) su pervize montaze 

c) supervize uvedeni do provozu 

technologie selektivni katalytlcke redukce (SCR) 
snfZeni emisi NOx pro vrrobni bloky c.3 a ｣ｾＴ＠
stavajldho zarizeni kotle K3 a kotle K4 na EDE. 
Podrobny popis a rozsah dna je uveden 
V nasledujfcfch prflohach: 

- c.1 - "Technioo a obchodni nabidka_rev. 11", 

- c.1a - "Technicky. popis_rev. 07" 

- c.2 - "Schema rozdeleni dodavek_rev.4 ze 

dne 24.09.2013 " 

- c.S - "Garantovane parametry", 

Dilo bude respektovat pozadavky zakaznika 
(EDE) vcetne nasledujid specifikace: 

- c.4 - "Technickil specifikace zakaznika" 

Plneni dila bude realizovano ve dvou samo-
statnych castech ("cast 1-1<3" a "cast 2 -
K4")," Kazda tato cast je samostatnym dilcim 
plnenim ve smyslu Zakona 23512004 Sb., o 
DPH v platnem zneni a bude fakturovana 
zvlast'. 

Smluvni strany se dohodly, ze kazdy protokol 
a jakykoli dokument zpracovany v ramci real-
izace dila musi ve svem nazvu obsahovat tez 
oznaeeni prfslusne "castl 1 - K3" nebo "casti 2 
- K4", pro jeho jednoznacnou ldentifikaci. 

3.2. Cele dilo musi bYt provedeno v souladu s 
technicky.mi pozadavky, technickymi pod-
minkami, parametry, specifikacemi a 
ostatnimi technickymi udaji a informacemi 
obsazenymi nebo stanovenymi v teto smlouve 
a jejich prilohikh. 

Pro zamezeni pochybnostf se smluvni strany 
dohodly, ze veskera ustanoveni teto smlouvy 
a jejich ｰｲｾｯｨ＠ se vztahuji pro kazdou cast 
jednotlive a samostatne, pokud nebude 
uvedeno jinak. 

ｾＭ
1 
ｾｖ＠

I 
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3.3. The Work shall particularly include: 

a) Preliminary basic design documentation -
documents for processing the DSP docu-
mentation. 

b) Basicdesign documentation 

c) Processlng and delivery of process analysis 
for programming of the SCR technology con-
trol system 

d) Preparation and delivery of the approved de-
tail design documentation (hereinatter only 
RD), Plan of checks and tests (hereinatter 
only PKZ) in the extent mentioned in Art. 8 
of the Contract. All documentation will be 
ｾｲ･ｾ｡ｲ･ｅｴ＠ iA tl=te Czeel=t ｬ｡ａｾｬＺｬ｡ｾ･＠ aFtEI handed 
over to the person authorised for acting in 
Employer's behalf in technical and imple-
mentation matters. The price of the Works 
includes one revision of the Detail design 
documentation. 

e) Performing all inspections and tests stipulat-
ed in the approved PKZ, attendance on indi-
vidual tests (IZ), pre-commissioning (PreKZ) 
and commissioning tests (KZ), Guarantee 
test (GT) and on Verification measurement 
of the work. 

f) Acqulring and providing necessary certifi-
cates and attestations needed for the Work 
completion in the extent and terms and 
conditions required herein. 

g) N.A. 

h) Processing and delivery of approved AS 
BUILT documentation, Maintenance lnstruc-
tions, Operational instructions and Accom-
panying technical documentation. 

i) All documentation shall be supplied in Eng-
lish language or against payment for transla-
tion in Czech language. The Contractor shall 
elaborate all the documentation in the ex-
tent and according to requirements stipulat-
ed in Appendix 8 hereto. All documentation 
shall be handed over to the person author-
ised for acting on the Employer's behalf in 
technical and implementation matters. 

Introduction the Employer with features and 
constraints of the work for the purpese of 
checking compliance with the agreed re-
qulrements for testing and acceptance of the 
work. 
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3.3. Dflo zahrnuje zejmena: 

a) Dokumentaci Preliminary basic design -
podklady pro zpracovani dokumentace 
DSP 

b) Dokumentaci Bastedesign 

c) Zpracovani a dodani procesni analyzy pro 
naprogramovani ridldho systemu technol-
ogie SCR 

d) Zpracovani a doclani oclsouhlasene realiza-
cni dokumentace (dale jen RD), Planu 
kontrol a zkousek ( dale jen PKZ) 
v rozsahu uvedenem v cl. 8 smlouvy. 
Ve5kera dokumentace bude zpracovana 
V Ceskern jazyce a predana OSOre 

opravnene jednat ve vecech technickych a 
realizacnich za objednatele. V cene dila je 
zahrnuta jedna revlze realizacni 
dokumentace (Detail deslgn). 

e) Provedeni veske,.Ych kontrol a zkousek 
stanovenych odsouhlasenym PKZ, ueast u 
Individualnich zkousek (IZ), 
Predkomplexniho zkouseni, Komplexniho 
vyzkou5eni, ueast pri provedeni 
Garancnfho testu ( dale jen GT) a ueast pri 
provedeni Overovaciho mereni Dila. 

f) Ziskanf a dodanf potrebnych, atestö a 
certifikatö nutnych pro provedeni dfla 
v rozsahu a za podminek pozadovanych 
smlouvou. 

g) N.A. 

h) Zpracovani a dodanf odsouhlasene 
Dokumentace skuteeneho provedeni, 
Predpisu pro udi'Zbu, Provozniho predpisu 
a Prövodne technfcke dokumentace. 

i) Ve5kera dokumentace bude docMna v 
anglickem jazyce, nebo v eeskem jazyce 
oproti uhrade za prekladatelske prace. 
Ve5kera dokumentace bude zpracovana 
zhotovitelem v rozsahu a die pozadavkö 
uvedenych v priloze c. 8 teto smlouvy. 
Veskera dokumentace bude predana 
osobe opravnene jednat ve vecech 
technick.y.ch a realizacnfch za objednatele. 

j) Seznamenf objednatele s funkcemi a 
vazbami dfla pro ueely kontroly plnenf 
sjednanych _Qozadavkö _Qfi zkouskacb .a 
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3.4. The Contractor shall execute all the ｳ･ｲｶｩｾ･ｳ＠ and 
arrange for the supply of all the matenals not 
specified in the Contract but expected to ｢ｾ＠
necessary for due operation of the Werk as 1f 
these services and materials were referred to 
herein expllcitly. 

3.5. The parties agree that both the Employer ｡ｮｾ＠
the Contractor shall regard as binding the provl-
sions of the valid CsN technical standards. Fall-
ure to observe such provisions shall constitute a 
material breach hereto. In connection with what 
rs to be performed hereunder the ｃｯｮｴｲｾ｣ｴｯｲ＠
shall carry out all the tests required under CSN. 
The Contractor shall document ｴｾ･＠ results of 
such tests such as required under CSN. 

3.6. Unless otherwise agreed and stipulated herein, 
or in each case separately, all the products 
supplied and installed must be new and as yet 
unused, satisfy the quality standard, quant1ty, 
measure and the weight as required by legal 
regulations, be free of defects and comply with 
the binding technical, sanitary and OSHA stand-
ards and rules. 

3.7. The Contractor undertakes to comply, in respect 
of the products supplied, with Par 13 of the 
Declaration of Conformity under Act No. 
22/1997 Coll. (768/2008/ES) as amended. 

3.8. The Contractor shall make sure that he is famil-
iar with all the Information, data and other doc-
uments which are part hereto or have been 
provided for him by the Employer in connection 
herewlth. Should any Information, data or val-
ues provided by the Employer be insufficient, 
incomplete and inaccurate insomuch as lt could 
affect the Work's correct completion, the Con-
tractor shall be obliged to make this Infor-
mation, and/or data or these values accurate 
and/or provide what is missing. If the values or 
data provided by the Employer are critical to 
performing the Contract, the Contractor shall 
always be obliged to verify such values and/or 
data. The Employer shall provide the Contractor 
with the necessary synergy at times allowed by 
operational feasibility. The Contractor is entltled 
to additional payments or extension of the 
completion for Work due to incorrect Interpreta-
tion of any of the background documents relat-
ed to the Work if such are not caused by Con-
tractor or not within the sphere of Contractors 
res nsibili . 
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prevzetf dOa. 

3.4. Zhotovitel provede vsechny sluzby a zajistf 
dodavky vsech ｭ｡ｴ･ｲｩ｡ｨｾｴ＠ ktere nejsou 
specificky uvedeny ve smlouve, ale u nichz je 
mozno ze smlouvy odvodit, ze jsou nutne pro 
radnou funkci dOa tak, jako kdyby tyto sluzby 
nebo materialy byly ve smlouve V'(slovne 
uvedeny. 

3.5. Smluvnf strany se dohodly, ze ustanoveni 
platnych technickych norem s pisemnym 
oznacenfm CSN bude objednatel i zhotovitel 
brat za zavazna. Neplneni jejlch ustanovenf 
bude povazovano za podstatne porusenf 
podminek teto smlouvy. Zhotovitel provede 
V SOUVislosti S pfudmetem plneni , vteto 
smlouvy vsechny zkousky predepsane CSN. 
Üspesnost techto predepsanych zkousek 
zdokumentuje zhotovitel formou vyzadovanou 
CsN. 

3.6. Nenf-li ve smlouve nebo v jednotliv'ich 
prfpadech dohodnuto a uvedeno jinak, musi 
bYt veskere dodane a instalovane v'irobky 
nove a nepouzite a musi se jednat o V'(robky, 
ktere maji pravnlmi predpisy stanovenou 
jakost, mnozstvf, miru, vahu, jsou bez vad a 
odpovidaji zavaznym technickym, hygien-
icky.m a bezpecnostnfm normam a predplsöm. 

3.7. Zhotovitel se zavazuje, ze v prfpade 
dodavanych V'(robkö bude dodriovat ustano-
venf §13 Prohlaseni o shode die zakona 
c.22/1997Sb. {768/2008/ES) V platnem znenf. 

3.8. Zhotovitel je povinen se seznamit se v5eml 
informacemi, udaji a jinymi dokumenty, ktere 
jsou soucasti smlouvy nebo byly v souvlslosti 
s nf poskytnuty objednatelem zhotoviteli. 
Pokud by nektere informace, udaje nebo 
hodnoty dodane objednatelem byly ne-
dostatecne, nekompletnf nebo nepresne do te 
mfry, ze by to mohlo ovlivnit radne provadeni 
dila, je v takovem pripade povinnosti 
zhotovitele upresnit si a/nebo si zajlstlt chy-
bejid informace a udaje. V prfpade, ze objed-
natelem poskytnute hodnoty Ci udaje majf za-
sadni V'(znam pro plnenf dna, je vzdy pov-
innosti zhotovitele si udaje overit. Objednatel 
poskytne zhotoviteli nezbytnou soucinnost 
V terminech die provoznfch moznostL 
Zhotovitel ma narok na dodateene platby a 
prodlouzeni terminu dokonceni dfla z dövodu 
chybne Interpretace jakychkoliv podkladö vzt-
ahujidch se k dilu, pokud tyto nejsou zpöso-
beny zhotovitelem nebo jsou mimo sferu od-
povednosti zhotovitele. 
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3.9. The Employer shall retain the right to decide 
unilaterally on completion of just one part of 
the Work. The Employer shall have to exercise 
this right in writing within 120 days at the latest 
before the agreed-upon handover of the site for 
preliminary works not requiring the production 
block shut-down (par. 4.2.5), i.e. the respective 
part, which shall not be completed as wished by 
the Employer. The Contractor is entitled to mu-
tually proven cost compensation by Employer 
for works assigned and for cost accruing out of 
subcontracts concluded for deliveries by Con-
tractor within the time period of 120 days prior 
the withdrawal of one part of the Work, or for 
the unrealised part of the Work. 

3.9. Objednatel si vyhrazuje pravo jednostranne 
rozhodnout, ze bude reallzovana pouze jedna 
cast dAa. Toto priJVo musi objednatel uplatnit 
pfsemne nejpozdejl 120 dnf pred sjednanym 
termfnem predanf pracoviste pro prlpravne 
pnke nevyzadujfd odstavku vyrobniho bloku 
(odst. 4.2.5) - prfslusne castl, ktera nema bYt 
die vtlle objednatele realizovana. Dodavatel 
je opravnen ke kompenzacl a uhrade objed-
natelem vzajemne odsouhlasenych nakladö 
za zadane prace a nakladö plynoudch 
z uzavrenych smluv na subdodavky 
z odstoupenf od smlouvy od jedne casti dila, 
nebo nerealizovane casti dila ve lhöte 120 
dnö. 

4. PERFORMANCE DATESAND WORK COMPLETION TIME PROGRESS 
I TERMINY PLNENi A CASOVY HARMONOGRAM REALIZACE DiLA 

4.1. The entire Work shall be completed in two separate phases tobe completed acc. to the operational fea-
sibility of production blocks, in the time period following the Contract signing ｾ＠ until 1 June 
2015. 

4.1. Cele dllo bude realizovano ve dvou samostatnych etapach, ktere budou realizovany die provoznfch 
moznostf v'frobnfch blokö v obdobf od podpisu smlouvy- do 1.6.2015. 

4.2. Partial deadlines of implementation of the works part 1 - K3 and part 2 - K4 are defined as follows I 
Dflcf termfny realizace dila cast 1 - K3 a cast 2 - K4 jsou definovany takto: 

Part I - boiler K3 Part Il - boiler K4 
Part I - kotel K3 Part li - kotel K4 

Presentation of a performance bond for a 
deposit No. 1 and an insurance policy to the 

within 30 days after Contract signing 
4.2.1. Employer 

Predlozeni bankovnf zaruky za zalohu c. 1 a do 30 dnf od podpisu kontraktu 
ooiistne smlouvv objednateli 
The handing over of Preliminary basic design 

4.2.2. 
documentation - English language 

date as per the Appendix No.l Predani dokumentace Preliminary basic de-
siqn objednateli - AnglickY jazyk 
The handing over of Basic design documenta-
tion as per the Appendix No.l - Engllsh lan-

4.2.3. guage date as per the Appendix No.l 
Predanf dokumentace Basic design objed-
nateli die Pfnohy c. 1 - Anglicky jazvk 
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The handing over of the Detail design docu-
mentation for approval to the Employer in-

a) cludlng the PKZ- Czech language 2211012013 2211012013 
Predanf realizacnf dokumentace 
k odsouhlasenf obiednateli vcetne PKZ 
Employer comments to Detail design docu-
mentation - English language 

b) Pripomfnky Objednatele k dokumentaci Detail 3111012013 3111012013 
design tzn. realizacnf dokumentaci- AnglickY 
jazyk 
The handing over of the approved Detail de-
sign documentation to the Employer including 

4.2.4. the PKZ - Czech language 1511112013 
Pi'edanf odsouhlasene realizacnl dokumen-
tace objednateli, vc. PKZ- Cesky jaz_y_k 
The handing over of the documentation - pro-

c) cess analysis by 15/1212013 
Pi'edani dokumentace- procesnf analyza 
The handing over of the construction site to 
the Employer for preliminary work not requir-

4.2.5. ing the production block shut-down 1710112014 2510312014 
Predanf pracoviste objednateli pro prfpravne 
prace ne"'Y_zadujfd odstavku vyrobnfho bloku 

4.2.6. 
The production block shut-down 

15103 -2710712014 09107-2011112014 Odstavenf wrobnfho bloku 
The handing over of the construction site for 
preliminary work requiring the production 

4.2.7. block shut-down 1510312014 0910712014 
Predimf pracoviste pro prace vyfadujid od-
stavku v'(robniho bloku 

d) 
Delivery of STRABAG technology 

until 30104/2014 until 10108/2014 Dodavky technoiOQickeho zarfzenf STRABAG 

e) 
Delivery of cata lyst 

untii16IOSI2014 unti115109l2014 Dodavka katalvzatoru 
Delivery of the Maintenance Regulation, Op-
erational Regulation and the Accompanying 

f) 
technical documentation - Czech language 

until 01/0612014 Predanf predpisu pro udrzbu, Provoznfho 
predpisu a Prövodne technicke dokumen-
tace - Cesi<Y jazyk 
The completion of work on the pressure unit 
and work requiring the production block shut-

4.2.8. down 2510712014 1511112014 
Ukoneenf prad na tlakovem celku a pracf 
vvzadujfdch odstavku wrobnfho bloku 
The production block shut-down end (phase-

4.2.9. 
locking) 

27/0712014 2011112014 Ukoncenf odstavky V'frobniho bloku 
(prifazovani) 
The completion of all the demounting and 
mounting work on the ｗｯｲｾ＠ incl. individual 

4.2.10. 
tests, 27107/2014 20/11/2014 Ukoneeni veskerY'ch demontaznfch a monta-
znfch prad na dne veetne individualnfch 
zkousek 
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The execution of the pre-commissioning test 

4.2.11 . 
of the equipment with media 2610812014 2011212014 Provedenf predkomplexnf zkousky zarfzeni 
s medii 

4.2.12. 
The optimising operation end 2611112014 2210312015 Ukoneeni optimalizacnfho provozu 
The commissioning test (144 hours long) end 

4.2.13. Ukonceni komplexni zkousky v delce 144 0211212014 2810312015 
hodln 
The trial operation (2 month long) end, incl. 

4.2.14. 
the GT completion, 0611211014 0110412015 
Zahajeni zkusebniho provozu v delce 2 
mesicö vc. provedeni GT 

4.2.15. 
The trial operation end 04102/2014 31105/2015 Ukoneeni zkusebnfho provozu 
The hand-over of the Work + the Actual 
completlon AS BUILT documentation to the 

4.2.16. Employer 0510212014 01106/2015 
Predanf dila + predanr dokumentace 
skutecneho provedenf AS BUIL T obiednateli 

To be carried out by the 
Provede zhotovitel v Contractor within the 
poslednich 60 dnech last 60 days of the war-

The verification of the operational parameters ranty period for the zarucni doby na tech-
4.2.17. Overeni provoznich parametrö technology equlpment; nologicke zarizenf, ne 

however,not later than VSak pozdeji nez 15 

15 days before the war- dni pred koncem za-

ranty period end rucnf doby 

4.3. The detailed Work completion time schedule is provided in Appendix No.3 hereto and Appendix No.l. 

4.3. Podrobny harrnonegram realizace dOa je uveden v pn1oze c.3 a pnloze c.l teto smlouvy. 

4.4. The Employer shall retain his right to stipulate another Work completion term in the performance place 
than that stipulated in Par 4.1 above upon mutual agreement with Contractor. The Employer shall exer-
cise this right through a written request and following a written agreement with Contractor in a form of 
Amendment to the contract. When the date of the Work commencement is changed, all the Work com-
ponent performance dates as stipulated in Par 4.2 shall be postponed with the same number of days, if 
not agreed otherwise by the Contrading Parties. 

4.4. Objednatel si vyhrazuje pravo stanovit termfn plnenf dlla v miste plneni na jiny termin ne.Z termin stano-
veny v odstavci 4.1 v'fse. Toto pravo objednatele je podmineno uplatnenfm pisemneho pozadavku ob-
jednatele. v prfpade zmeny terminu zahajeni plneni dila se o stejny pocet dnö posunuji i dilä terminy 
plnOni dßa uveden<! v odst. 4.2, pokud nebude smluvnimi stranami dohodnuto jinak. ｾ＠
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The execution of the pre-commissioning test 

4.2.11. 
of the equipment with media 

2610812014 2011212014 
Provedenf predkomplexnf zkousky zarfzenf 
s medii 

4.2.12. 
The optimising operation end 

2611112014 2210312015 
Ukoncenf optimalizacnfho provozu 
The commissioning test (144 hours long) end 

4.2.13. Ukoncenf komplexnf zkousky v delce 144 0211212014 2810312015 
hodin 
The trial operation (2 month long) end, incl. 

4.2.14. 
the GT completion, 

0611211014 0110412015 
Zahajenf zkusebnfho provozu v delce 2 
mesfdi vc. provedenf GT 

4.2.15. 
The trial operation end 

0410212015 3110512015 Ukoncenf zkusebnfho provozu 
The hand-over of the Work + the Actual 
completion AS BUILT documentation to the 

4.2.16. Employer 0510212015 0110612015 
Predanf dfla + predanf dokumentace 
skutecneho provedenf AS BUIL T objednateli 

Tobe carried out by the 
Provede zhotovitel v 

Contractor within the 
poslednfch 60 dnech 

last 60 days of the war-
The verification of the operational parameters ranty period for the 

zarucnf doby na tech-
4.2.17. 

Overenf provoznfch parametrö technology equipment; 
nologicke zarfzenf, ne 
vsak pozdeji nez 15 

however,not later than 
dnf pred koncem za-

15 days before the war-
ranty period end · 

rucnf doby 

4.3. The detailed Work completion time schedule is provided in Appendix No.3 hereto and Appendix No.l. 

4.3. Podrobny harrnanogram realizace dfla je uveden V prfloze c.3 a prfloze c.1 teto smlouvy. 

4.4. The Employer shall retain its right to stipulate another Work completion term in the performance place 
than that stipulated in Par 4.1 above upon mutual agreement with Contractor. The Employer shall exer-
cise this right through a written request and following a written agreement with Contractor in a form of 
Amendment to the contract. When the date of the Work commencement is changed, all the Work com-
ponent performance dates as stipulated in Par 4.2 sha[l be postponed with the same number of days, if 
not agreed otherwise by the Contrading Parties. 

4.4. Objednatel si vyhrazuje pravo stanovit termfn plnenf dfla v mfste plnenf na jiny termfn nez termfn stano-
veny v odstavci 4.1 v'ise. Toto pravo objednatele je podmfneno uplatnenfm pfsemneho pozadavku ob-
jednatele. V prfpade zmeny termfnu zahajenf plnenf dfla se o stejny pocet dnö posunujf i dflcf termfny 
plnenf dfla uvedene v odst. 4.2, pokud nebude smluvnfmi stra·nami dohodnuto jinak. 
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S. CONTRACT PRICE 
5. 1. The Employer shall pay the Contractor for the 

properly completed Work in the extent acc. to 
Article 3 hereto the contradual price amount-
ing net excl. VAT to: 

2,994,700 EUR 

(in words: twomillionninehundredninetyfourthou-
sandandsevenhundred euro). 

This contradual price based on Appendix No.1 of 
the contract including price and scope of deliveries 
and services consists of the price for the comple-
tion of: 

Part 1- K3 amounting to: 1,497,350 EUR 

and Part 2- K4 amountinq to: 1,497,350 EUR 

5.2. Unless stipulated herein otherwise the con-
tractual price is set as fixed, not subject to 
any changes and including all costs of the 
Contractor related to the Work performance. 

5.3. The price of the Werks includes the supervi-
sion of Installation and commissioning, see 
Appendix No.6 of the contract. 

5.4. In case the extent of the supervision, stlpulat-
ed by the Contractor in Appendix No.6 is for 
reasons on the side of the Contractor insuffi-
cient, the Contractor will provide other execu-
tion of supervision ex gratia payment from the 
Employer. 

5.5. In case the Employer requires supervision ex-
ceeding the extent stipulated by the Appendix 
No.6 for a reason on the side of the Employer, 
thls extent will be billed by the Contractor to 
the Employer separately and priced at the dai-
ly rate of EUR 1400. The provable costs of 
transportation and accommodation of the 
Contractor's employee will be added to the 
price. 

5. SMLUVNICENA 
5.1. Objednatel zaplatf za radne splnene dilo V 

rozsahu die cl.3 teto smlouvy smluvnf cenu (bez 
DPH), ktera cinf: 

2994 700 EUR 

(slovy: dvamilionydevetsetdevadesatCtyritisfcsedmset 
euro). 

Tato smluvnf cena stanovena na zaklade prflohy c. 1 
kontraktu veetne ceny, rozsahu dodavky a servisnfch 
nakladö je slozena z ceny realizace prad na: 

Casti 1- K3, ktera cinf: 1497 350 EUR 

a Casti 2 - K4. ktera cinf: 1497 350 EUR 

5.2. Nenf-li stanoveno jinak v tomto dokumentu 
smluvnf cena je stanovena jako cena pevna, 
nepodleha zadnym jinym zmem1m a zahrnuje 
ve5kere naklady zhotovitele souvisejfd se 
splnenfm dfla. 

5.3. Cena dfla zahrnuje v'fkon Supervize montaze a 
uvedenf do provozu viz pnloha c. 6 smlouvy 

5.4. V prfpade, ze rozsah supervize stanoveny 
zhotovitelem v priloze c. 6 nebude z dövodu na 
strane zhotovitele dostateeny, poskytne 
zhotovitel dalsf plnenf v'fkonu supervize bez 
naroku na financnf plnenf objednatele. 

5.5. V prfpade, ze bude objednatelem vyZadovan 
v'fkon supervize nad rozsah stanoveny prflohou 
c.6 smlouvy a to z dövodu na strane objednate-
le, tento rozsah bude zhotovitelem fakturovan 
objednateli samostatne a nacenen dennf sazbou 
1400 EUR. K cene budou pripoCteny naklady na 
dopravu a ubytovani pracovnfka zhotovitele 
v prokazatelne v'Y'si. 
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SECTION II. 

BUSINESS AND OTHER WORK PERFORMANCE TERMSAND 
CONDITIONS I OBCHODNi A JINE PLNENi SMLOUVY 

6. PAYMENT AND INVOICING 
TERMSAND CONDITIONS 

6.1. Payments shall be made based on respec-
tive invoices (advance and partial invoices) 
- tax corroborations (hereinafter only "in-
volce") from the Contractor. The date of 
the respective Work part hando-
ver/acceptance on the respective "Part 
... (Name of the respective Work part) ... 
handover/acceptance protocol" shall be the 
date of the taxable performance. 

6.2. Advance and partial payments based on 
the progress of works implementation will 
be issued according to conditions men-
tioned in art. 15 and will be paid when 
conditions stipulated by this Contract are 
met. 

a) Advance payment amounting to 
250/o of the respective Work part price 
stated in Par 5.1 hereto shall be paid: (i) 
after signing of the Contract and (ii) 
presentation of a bank guarantee 
for advance payment amounting to 25% 
of the Work's price. 

b) Partial payment No. 1 amounting to 
100/o of the respective Work part price 
stated in Par 5.1 hereto shall be paid fol-
lowing (i) the handing over of the docu-
mentation: Preliminary basic design, Basic 
design and Detail deslgn, PKZ (check and 
testing plan), (ii) presentation of mutually 
confirmed acceptance protocol of the 
documentation 

c) Partial payment No. 2 amounting to 
300/o of the price of the respective part 
of the Works, mentioned in par. 5.1 here-
to will be paid following (i) the finished 
acceptance inspection at the Contractor 
(ii) complete deliveries to the place of de-
livery (iii) presentation of mutually con-
firmed protocol of acceptance (iii) presen-
tation of confirmed dellvery notes 

6. PLATEBNi PODMINKY A FAKTU-
RACE 

6.1. Platby se uskuteenf na zaklade faktur (za-
lohov'{ch a dflcfch faktur) - danov'{ch dokladö 
(dale jen faktura) zhotovitele. Datum predanf 
a prevzetl prlslusne casti dna uvedeny na 
pnslusnem "Protokolu o predanl a prevzetf 
casti... ... (bude uvedeno oznaeenf prfslusne 
casti)." bude dnem zdanitelneho plnenl. 

6.2. Zalohy a dilcf platby na zaklade postupu real-
izace dna, budou vystaveny die podmfnek 
UVedenych V Cl. 15 a budou proplaceny po 
splnenf podmfnek stanovenych touto smlou-
vou. 

a) Zäloha ve visi 250/o z ceny pnslusne 
casti dna uvedene v odst. 5.1 teto smlouvy 
bude zaplacena: (I) po podpisu smlouvy a 
(ii) predlozenf bankovnf garance za akont-
aci ve v'{si 25% ceny dna 

b) Dilci platba c.1 ve visi 10°/o z ceny 
prfslusne casti dfla UVedene V odst. 5.1 teto 
smlouvy bude zaplacena po (i) predanl 
dokumentace: Preliminary basic design, 
Basic design a Detail design, PKZ (ii) pred-
lozenl oboustranne potvrzeneho predavad-
ho protokolu dokumentace 

c) Dilci platba c.2 ve viii 300/o ceny 
pnslusne casti dfla UVedene V odst. 5.1 teto 
smlouvy bude zaplacena po (i) provedene 
prejlmce zarfzenl u zhotovitele (ii) kom-
pletnich dodavkach na misto plnenf (iii) 
predlozeni oboustranne potvrzeneho proto-
kolu o prejlmce (iii) predlozenf pot-
vrzenych dodadch list6 
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d) Partial payment No. 3 amounting to 
150/o of the price of the respective part 
of the Works mentioned in par. 5.1 of this 
Contract (i) after completion of equip-
ment Installation (ii) based on the proto-
col of individual test of equipment 

e) Partial payment No. 4 amounting to 
100/o of the price of the respective part 
of the works mentioned in par. 5.1 hereto 
will be paid (i) after successful completion 
of KZ (acceptance test) - the completion 
will be documented by a copy of the pro-
tocol of Complex test (ii) successful 
commissioning of the delivered supplied 
equipment into trial operation. Meanwhile 
the bank guarantee, amounting to 25% 
of the price of Works, provided according 
to par. 6.2a), will be released 

f) Payment of the balance of the con-
tract price and final payment 
amounting to 100/o of the price of 
works. The final involce will be issued af-
ter successful completion of the Guaran-
tee test (GT) and hand-over of the Works 
and will contain deduction of the partial 
and advance payments, paid by the Em-
ployer to the Contractor. The invoice wfll 
be issued based on presentation of (i) 
Guarantee test protocol (ii) Protocol of 
hand-over and acceptance of part ... ). 

6.3. The Employer shall pay the Contractor the 
above-stated advance and partial payments 
once the Employer receives the followlng 
documents: 

a) Contractor's advance or partial payment 
invoice. 

b) protocol confirming fulfilment of relevant 
Obligations of the Contractor confirmed by 
the Employer. These protocols will be 
confirmed by a signature of persons au-
thorise to act in technical or buslness 
matters. 

c) to avoid any uncertainty it is agreed that 
the marking (i), (ii) and (iii) used for the 
performance according to par. 6.2 a) 
through to 6.2 f) must be fulfilled in all 
points. 

6.4. NA 

6.5. Payments are to be made as wire transfers 
to the Contractor's bank account identified 
in this Contract. The Contrading Partfes 
agree that the Contractor's bank account 
and respective bank info change shall only 

d) Dilci platba C.3 ve vjsi 15°/o ceny 
prfsJusne Casti diJa UVedene V odst. 5.1 teto 
smlouvy (I) po ukoncenf montazf zarfzenf 
(ii) na zaklade protokolu 0 individualnfch 
zkouskach zarizenf 

e) Dilci platba c.4 ve vjsi 1001o z ceny 
prfslusne Casti diJa UVedene V odst. 5.1 teto 
smlouvy bude zaplacena (i) po uspesnem 
provedenf KZ - splnenf bude dolozeno kopil 
protokolu o Komplexnf zkousce (ii) 
uspesnem uvedenf dodaneho zarizenf do 
zkusebnfho provozu. Soucasne bude 
uvolnena bankovnl zaruka ve V'fsi 25o/o 
ceny dila, uzavrena die odst. 6.2a) 

f) Vyrovnani plateb do vyse smluvni 
ceny a doplaceni castky ve vjii 10°/o 
ceny dila. Konecna faktura bude 
vystavena po uspesnem provedenf Gar-
ancniho testu (GT) a predanf dlla a bude 
obsahovat odeCtenf dllcf a zalohov-fch 
plateb poskytnucych objednatelem 
zhotoviteli. Faktura bude vystavena na za-
klade predlozenf (i) Protokolu garancnfho 
testu (ii) Protokolu o predanf a prevzetf 
casti .. . ). 

6.3. Vyse uvedene zalohy a diiCf platby budou 
zaplaceny objednatelem zhotoviteli po ob-
drzenf nasledujidch dokumentö: 

a) zalohova nebo dOCI faktura zhotovitele. 

b) protokol potvrzujid splnenf prfslusnych pov-
innostf zhotovitele potvrzeny objednatelem. 
Tyto protokoly budou potvrzeny podplsem 
osob opravnenych jednat ve vecech tech-

c) 
nick'fch nebo obchodnich. 

pro vylouceni pochybnosti je sjednano, ze 
oznaeeni (1), (ii) a (iii) pouzite u plnenf die 
odst. 6.2 a) az 6.2 f) musf bYt splneno ve 
vsech bodech. 

6.4. NA 

6.5. Platby budou probmat bezhotovostnf formou 
na bankovnf ucet zhotovitele UVedeny V teto 
smlouve. Smluvnf strany se dohodly, ze 
zmenu bankovnfho spojenf a cisla uau 
zhotovitele lze provest pouze pisemnym do-
datkem k teto smlouve nebo plsemnym 
sdelenim prokazatelne dorucenym 
zhotovitelem osobam opravnenym k jednani 
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be possible through a written amendment 
hereto, or by a written notice demonstrably 
delivered by the Contractor to persans au-
thorised to act in Employer's buslness mat-
ters to mailing addresses stated in Article 1 
hereto before sending the invoice the ac-
count change pertains to, at the latest. 
Such notice must be the original copy and 
signed by the Contractor's persans author-
ised to execute this Contract or the Con-
tractor's authorised governing body. Pay-
ments aretobe made within 45 days; 
this period commences on the day fol-
lowing the day the Contractor's In-
voice demonstrably reaches the Em-
ployer's address. The Employer shall not 
be considered as being in default with the 
settlement of any Invoice if the full in-
voiced amount is debited from the bank 
account of the Employer to the bank ac-
count of the Contractor no later than on 
the due date. The Invoice must be sent 
separately, otherwise the Employer may 
not be held liable for late payment. 

6.6. The Contractor shall issue the Invoice no 
later than on the 15th day following the 
date of taxable supplies. 

6. 7. Should the Employer sign the "Part hando-
ver/acceptance protocol" with minor de-
fects and/or outstanding works that would 
not prevent the Work from safe and 
smooth operation, the amount of the re-
spective claim shall be covered by a bank 
guarantee whereas thls warranty band 
herein is also referred to as "good comple-
tion guarantee" or "contract band" of ten 
(10) percent of the contractual price of the 
respective Work part acc. to thls Contract 
as the hererto exercisable contract band. 
The Employer shall release this contract 
band once all the said defects are rectified 
and/or the outstanding works completed 
and the warranty period expires. 

In case any in the "Part hando-
ver/acceptance protocol" listed defects are 
not rectified and/or the outstanding works 
not completed, or the Contractor ls in de-
fault with its rectification/completion within 
agreed-upon time periods, the Employer 
shall be authorised itself or through third 
persans to rectify the said defects and/or 
to complete the outstandlog works; then, 
all costs incurred to the Employer by doing 
that shall be covered from this contract 

ve vecech obchodnich za objednatele na 
adresy pro korespondenci uvedene V aanku 
1 teto smlouvy, a to nejpozdeji pFed ode-
slanim faktury, jiZ se zmena uCtu cyka. Toto 
sdeleni musi bYt originalni a musf bYt po-
depsano osobami opravnenymi k podpisu 
teto smlouvy nebo statutarnim organem 
zhotovitele. Platby budou provedeny do 
45 dnö pocinaje nasledujicim dnem po 
prokazatelnem dorueeni faktury 
zhotovitele na adresu objednatele. 
Objednatel neni v prodleni se zaplacenim 
faktury, pokud nejpozdeji v posledni den jeji 
splatnosti byla castka odepsana z ucru 
objednatele ve prospech uetu zhotovitele. 
Faktura musi bYt zaslana samostatne, 
objednatel v opacnem pripade neni 
odpovedny za prodleni v platbe. 

6.6. Zhotovitel je povinen vystavit fakturu 
nejpozdejl do patnacti (15) dnö ode dne 
uskuteenenf zdanitelneho plnenl. 

6. 7. V pnpade, ze objednatel podepfse "Protokol 
0 predani a prevzetf casti ..... " s drobnymi 
vadami a nedodelky, ktere nebudou brlmit 
bezpecnemu a plynulemu provozu dila, bude 
pnslusna castka kryta z bankovni zaruky zde 
uvedene jako "Zaruka za dobre provedeni" 
ve v'{si 10% ceny prislusne casti dila. Objed-
natel uvolni tuto bankovni zaruku, jakmile 
budou v5echny zmfnene vady opraveny 
a/nebo budou nedokoncene prace dokonce-
ny a zarucnf lhöta vyprsr. 

V prfpade, ze vady uvedene V casti "Protoko-
lu 0 predani a prevzeti casti..." nejsou od-
straneny a/nebo prace nejsou dokonceny, 
nebo je zhotovitel v prodlenf s jeho opra-
vou/dokoneenim V dohodnutem CaSOVem 
obdobi, je objednatel opravnen provest 
opravu sam nebo prostrednlctvfm tretfch 
osob a/nebo dokonCit prace. V5echny nakla-
dy vznikle objednateli budou uhrazeny 
z bankovnf zaruky za dobre provedeni dlla. 
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band. 

The utilisation of the contract band shall be 
done, without any objections from the Con-
tractor, through a written notice from the 
Employer sent to the Contractor stating the 
reason for utilising the contract bond and 
the amount utilised. The Employer shall be 
obliged to corroborate the cost incurred to 
it due to rectifying a defect and/or com-
pleting an outstanding work itself or 
through third persons. 

The Employer shall release the unutilised 
amount of the contract band within 45 
days from the mutual signing of the proto-
col on rectification/completion of all de-
fects/outstanding works either in full 
and/or in the amount left after the contract 
band utilisation as provided above. lf insol-
vency proceedings are initiated against the 
Contractor in the period before the contract 
band is returnable, the Employer shall not 
be obliged to return this contract band be-
fore the respective court resolves on the 
lnsolvency petition. In case the court re-
solves on the Contractor's bankruptcy, or 
rejects the insolvency petition for the Iack 
of property, it is agreed that the amount 
corresponding to the contract band amount 
on the day of the insolvency proceedings 
commencement shall represent the deduc-
tion from the Work price the Contractor 
provides to the Employer. 

6.8. Each Invoice must be issued by the Con-
tractor as a one-page-print A4 hard copy 
on standard office paper that can be 
scanned (photocopied) in black and white 
without any lass of Information value; each 
Invoice must be legible and comprised of 
no more than 5 pages. 

6.9. The lnvoice shall contain appurtenances of 
the tax corroboration acc. to Act No. 
235/2004 Coll., on the value added tax, as 
amended; appurtenances acc. to Par 13a 
of CommC, and, primarily, the number of 
the Employer's contract number and the 
Contractor's bank info. 

6.10. The advanced/partial invoice - issued by 
the Contractor - shall always have to con-
tain the following details: 

• The financial Institution name and code 
and the account number of the Contractor 
as stated herein, 

• The Employer's contract number and the 

Vyuziti Zaruky za dobre provedenl dlla se 
provadf bez jak'{chkoliv mtmitek ze strany 
zhotovitele, a to prostfednictvlm plsemneho 
oznamenf objednatele, zaslane zhotoviteli s 
uvedenlm dövodu vyuzitl Zaruky za dobre 
provedeni dila a prfslusne castky. Objednatel 
je povinen dolozit zhotovitell naklady vynalo-
zene na napravu vady ajnebo dokoncenfm 
dila sam nebo prostrednietvim tretfch osob. 

Nevycerpana pozastavka bude objednatelem 
uvolnena do 45 dnö ode dne oboustranneho 
podepsanf protokolu o odstranenf v5ech vad 
a nedodelkö, a to v plne v}tsi nebo ve v}tsi 
sveho zöstatku po cerpanf tak, jak je 
uvedeno vyse. Jestlize v dobe pred splatnostf 
bankovni garance bylo vöci Zhotoviteli 
zahajeno insolvencnf rfzenf, Objednatel neni 
povinen tuto pozastavku do doby rozhodnutf 
soudu o insolvencnfm navrhu hradit. Pro 
prfpad, ze soud rozhodne 0 upadku 
Zhotovitele nebo lnsolvencnf navrh zamftne 
pro nedostatek majetku, sjednava se, ze 
castka odpovidajlcf v}tsi pozastavky ke dni 
zahajeni insolvencnfho rfzenf predstavuje 
slevu z ceny dlla, kterou Zhotovitel poskytuje 
Objednateli. 

6.8. Kazda faktura vystavena zhotovitelem musi 
bYt v}thradne v listinnem formatu A4, 
jednostranneho tisku, scannovatelnem 
(kopirovatelnem) cernobfle bez ztraty 
informacnf hodnoty, citelnem a 0 

maximalnim rozsahu faktury do 5-ti stran. 

6.9. Faktura bude obsahovat nalezitosti danoveho 
dokladu podle zakona c. 235/2004 Sb., o 
dani Z pridane hodnoty, V platnem znenf, 
nalezitosti die § 13a ObchZ, a krame toho 
zejmena cfslo smlouvy objednatele a 
bankovnl spojenl zhotovitele. 

6.10. Zalohovatdflcf faktura vystavena 

• 

• 
• 

zhotovitelem musl obsahovat vzdy 
nasledujicf udaje: 

jmeno a k6d peneznlho ustavu a Cfslo ucru 
zhotovitele v souladu s touto smlouvou, 
cislo smlouvy objednatele a nazev dlla, 
zalohova/ dfiCI faktura bude oznacena 
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Work identification, 
• Advance payment/partial invoice will be 

marked - "Advance paymentjpartial in-
voice for the Investment activity No. IT-
90-10-00389 for part 1 - K3 or IT-90-10-
00390 for part 2 - K4, 

• the advance invoice CZK amount, VAT in-
duded, 

• The name and signature of the invoice is-
suer's contact person. 

6.11. For the paid advance payment the Contrac-
tor shall issue the document on the respec-
tive payment receipt within 15 days from 
the day the payment has been received. 

6.12. If an Invoice falls to contain all the data as 
stipulated herein or the Contractor's bank 
and bank account are identified contrary to 
this Contract or the written notice of 
change in bank and bank account or these 
data are given incorrectly, the Employer re-
turns the Invoice to the Contractor and re-
quests correctlon or completion. A new pe-
riod of maturity starts running from the 
date the new, corrected or completed in-
volce is delivered. 

6.13. All banking charges and fees incurred by 
the Employer in connection with the pay-
ment of the contract price are to be cov-
ered by the Employer whereas any other 
banking charges and fees in connection 
with performlog this contract are to be 
covered by the Contractor and are induded 
in the contract price. 

6.14. The Contractor will issue an involce to the 
Employer and send it to his maifing address 
see part 1 Contractual Parties/Employer. 

6.15. Employer shall not wlthhold approval of 
protocols representing the base to release 
payments to Contractor in case of minor 
defects or shortcomings which do not de-
prive the Employer or the Customer to use 
the Equipment for its intended purpose or 
which do not have any affect on the duly 
safety of the plant and the plant operating 
ｰ･ｲｳｯｮｳＮｾｾ＠

"Zaloha/dflcf faktura investlcnf akce c. rr-
90-10-00389 pro cast 1 - K3 nebo IT-90-
10-00390 pro cast 2- K4, 

• castka zalohove faktury v Kc vcetne DPH, 
• jmeno a podpis kontaktnf osoby 

vystavovatele danoveho dokladu. 

6.11. Na zapfaceneu zalohu bude zhotovitelem do 
15 dnö od data zaplacenf vystaven doklad o 
prijate platbe. 

6.12. V prfpade, ze faktura nebude obsahovat 
nale2itosti uvedene v teto smlouve nebo 
bude uvedeno bankovnf spojenf a cfslo ucru 
zhotovitele v rozporu s touto smlouvou nebo 
v rozporu s pfsemnym sdelenfm o jeho 
zmene nebo tyto nale2itosti budou uvedeny 
chybne, objednatel fakturu vratf zhotoviteli 
se zadostf o provedenf opravy ci o doplnenf. 
Ode dne dorueenf nove, doplnene nebo 
opravene faktury bezf nova lhöta splatnosti. 

6.13. Veskere bankovnf vylohy a poplatky banky 
objednatele spojene s platbou smluvnf ceny 
hradf objednatel, ostatnf bankovnf v"Yiohy a 
poplatky spojene s plnenfm teto smlouvy 
hradf zhotovitel a jsou zahrnuty ve smluvnf 
cene. 

6.14. Zhotovitel vystavf fakturu na objednatele a 
zasle ji na korespondencnf adresu 
viz oddfl 1 Smluvnf strany/ Objednatel. 

6.15. Objednatel neodepre schvalenf protokolö 
predstavujld zaklad k uvolnenf platby 
zhotoviteli V prfpade mensfch zavad Ci 
nedostatkö, ktere nezamezujlf objednateli 
nebo zakaznfkovl pouzfvat zarfzenf k 
urcenemu ucelu nebo ktere nemajf zadny vliv 
na bezpeenost provozu a bezpecnost osob. " 
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7. INSTALLATION SITE, PERFOR-
MANCE LOCATION 

7.1. The area designated for the Work comple-
tion, incl. its equipment, shall be regarded 
as the Installation site (hereinafter "site"). 

7 .2. The installation site is the Detmarovice 
Power Station, equipment of boilers on 
production blocks 3 and 4 and other re-
stricted areas provided by the Employer for 
the implementation of the Works. 

7 .3. The Employer will specify to the Contractor 
the access routes and set rules for move-
ment of the Employer's representative on 
the site. The Employer shall identify in writ-
ing the sections which require special 
measures in terms of fire prevention, hy-
giene and protection against effects of en-
vironment. 

7.4. NA 

7.5. NA 

7.6. NA 

7. 7. Acting solely within its scope of supply if 
applicable the Contractor shall ensure that 
his employees, the employees of his sub-
contractors and self-employed workers who 
perform any activities for him within the 
implementation of the Work, abide by and 
fulfil the Obligations set out in the "Code of 
Conduct in CEZ, a.s. KE" (hereinafter the 
"Code"). The Code is available at 
www.cez.cz, section: About the company 
..,. CEZ, a. s. ..,. For suppliers ..,. Selection 
process (http:/ /www.cez.cz/cs/o-
spolecnosti/cez/ pro-dodavatele/vyberova-
rizeni.html). By signing this Contract the 
Contractor declares he is familiar with this 
Code. Should the Code be amended in the 
course of carrying out the Work, the Con-
tractor shall be informed of such amend-
ment in writlng and be held fully liable for 
ensuring that the above persans or entities 
are instructed about the amended Code. 

7.8. The contractor also undertakes to respect 
and fulfill of other duties as determined by 
legal or other regulatlons regarding the oc-
cupational health and safety (OH&S), fire 
prevention, environmental protection and 
protection of property and people, as weil 
as the observance of determined instruc-
tions and related bans includin instruc-

7. MONTAZNi PRACOVISTE. MiSTO 
PLNENi 

7 .1. Montaznlm pracoviSt:em se rozumi prostor 
urceny pro montaz dOa vcetne jeho zarfzeni. 
(dale jen pracoviste). 

7 .2. Montaznlm pracovistem je Elektrarna Detma-
rovice, zarizenf kotlö na v-Yrobnfch blodch 3 
a 4 a dalsf vyhrazene prostory poskytnute 
objednatelem pro realizaci dOa. 

7 .3. Objednatel urcf zhotoviteli prfstupove cesty a 
stanovf pravidla pro pohyb zastupce objed-
natele na pracovisti. Objednatel pfsemne oz-
nacf useky, ktere z hlediska protipozarni 
ochrany, hygieny a ochrany proti vlivu 
prostredf vyZaduji zvlastni opatrenf. 

7.4. NA 

7.5. NA 

7.6. NA 

7.7. Zhotovitel vylucne V ramci sve dodavk se 
zavazuje zajistit, aby jeho zamestnanci, 
zamestnanci jeho subdodavatelö, jakoz i 
osoby samostatne V"Vdelecne anne, ktere pro 
neho jakoukoli cinnost V ramci realizace dna 
vykonavajl, dodrzovali a plnili eovinnosti 
stanovene v "Pravidlech chovanf v CEZ, a. s., 
KE'' (dale jen Pravidla). Pravidla jsou 
uverejnena na internetov-Ych strankach 
www.cez.cz. v rubrice: 0 spolecnosti ..,. CEZ, 
a. s . .... Pro dodavatele .... yYberova rfzenf 
(http://www .cez.cz/ cs/o-spolecnosti/cez/pro-
dodavatele/vyberova-rlzeni. html). Zhotovitel 
podpisem teto smlouvy potvrzuje, ze se 
s uvedenymi Pravidly" seznamil. Pokud 
V prÖJJehU realizace dlla dojde ke zmene 
techto Pravidel, bude zhotovitel o teto zmene 
pfsemne informovan a nese plnou zodpoved-
nost za to, ze zajisti seznamenf vy5e 
uvedenych osob a subjektö s takto aktual-
izovanym textem Pravidel. 

7 .8. Zhotovitel se dale zavazuje k dodr-Zovanl a 
plnenl dalslch povinnostf stanovenych 
pravnimi a ostatnlmi predpisy v oblasti 
bezpeenosti a ochrany zdravl pri praci 
(BOZP), pozarnf ochrany (PO), ochrany 
zivotnlho prostredf (OZP) a ochrany majetku 
a osob (OMO) a dodr-Zovanf stanovenych 

rfkaz!:l a zakazö z nich I' a'id veetne 
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tions leading to the prevention of darnage 
to health, risk of darnage to life, the envi-
ronment and property of CEZ. 

7.9. N.A. 

7 .10. If any provision of the Contract is in con-
flict with a provision in the Code, the Con-
tract shall prevail. 

7.11. N.A. 

7.12. The Contractor undertakes to make sure 
that its employees and other persans per-
forming for it activities related hereto do 
not perform such activities illegally in terrns 
of Par 5 Letter e) of Act No. 435/2004 
Coll., on Employment, as amended. The 
Contractor undertakes to exert due care 
and take all measures primarily in respeet 
of preventing illegal work occurrence while 
performing this Contract even at his sub-
contractors. 

7.13. The parties agree that pursuant to section 
101{3) of the Labour Code, where employ-
ees carry out tasks for two or more Em-
ployers in a single work site, CEZ, a.s. shall 
coordinate the implementation of measures 
to protect the safety and health of employ-
ees and procedures to ensure them until 
the Work Site is accepted by the Employer. 
From the moment of the Work Site ac-
ceptance, coordination of security 
measures shall be ensured by the Employer 
in the manner prescribed in the Code, see 
7.7 above. 

7.14. N.A. 

7.15. N.A. 

7.16. N.A. 

7.17. The Contractor agrees to make it posslble 
for representatives of the Employer to 
make inspections at Work Sites in order to 
inspect how the Contractor camplies with 
statutory duties. 

7.18. N.A. 

7.19. If the Contractor uses any equipment, 
tools, scaffolding or specified equipment 
provided for the Contractor by the Employ-
er as a result of or in connection with this 
Contract, the Contractor shall use these in 
accordance with generally binding legal 
regulations and at his own risk and shall be 
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pokynf} smerujfd k zamezeni poskozeni 
zdravi, ohrozeni zivotö, zivotnfho prostredf a 
majetku vydanych CEZ, a. s. 

7.9. N.A. 

7 .10. V pripade rozpomeho ustanovenf uvedeneho 
ve smlouve s ustanovenfm uvedenym v Pra-
vidlech ma prednost uprava uvedena ve 
smlouve. 

7.11. N.A. 

7.12. Zhotovitel se zavazuje zabezpecit, aby ani 
jeho zamestnanci, ani jine osoby provadejld 
pro neho cfnnost souvisejld s touto smlou-
vou nevykonavali takovou cinnost jako 
nelegalni prcki ve smyslu §5 pfsm. e) zak. c. 
435/2004 Sb., o zamestnanosti V platnem 
znenl. Zhotovitel se zavazuje vynalo.Zit 
nalezitou peci a podniknout veskera opatrenr 
zejmena pokud jde o predchazeni V'fskytu 
nelegalnf prace pn plnenf ｢ｾｴｯ＠ smlouvy, a to i 
u sv-fch subdodavatelf}, 

7.13. Smluvnf strany se dohodly, ze ve smyslu § 
101 odst. 3 zakonfku prcke V prfpade, kdy na 
jednom pracovisti budou plnit ukoly zamest-
nanci dvou a vice zamestnavatelf}, bude CEZ, 
a. s. koordinovat provadeni opatreni k 
ochrane bezpecnosti a zdravf zamestnancf} a 
postupy k jejich zajisteni do okamziku prev-
zeti pracovlste objednatelem. Od okamziku 
prevzetf pracoviste bude koordinad 
bezpecnostnfch opatrenf zajist'ovat objed-
natel, zpf}sobem stanovenym 
v Pravidlech viz odst. 7.7 V'fse. 

7.14. N.A. 

7.15. N.A. 

7.16. N.A. 

7.17. Zhotovitel se zavazuje umoznit zastupcf}m 
objednatele provest kontroly na jednotiiV'fch 
mfstech plneni za ucelem proverenf plneni 
zakonnych opatrenf zhotovitelem. 

7.18. N.A. 

7.19. Pokud zhotovitel pouzlje zarizeni, nastroje, 
lesenf, vyhrazena zarfzeni apod., ktera mu na 
zaklade teto smlouvy nebo v souvislosti s nf 
poskytl objednatel, je povinen je uzivat V 

souladu s obecne zavaznymi predpisy a na 
vlastnf riziko a ma odpovednost za veskere 
skody, ktere tfmto pouzitfm vzniknou. 

I I 
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liable for any darnage that may result from 
such use. 

7.20. Should the Contractor perform in the EDE 
precinct the activities stipulated by Act No. 
505/1990 Coll., on metrology, as amended, 
and in other related legal regulations and 
standards, the Contractor shall be obliged 
to adhere to them. Also, the Contractor 
shall follow KE's Metrology Rules in carry-
lng out such jobs. 

7.21. N.A. 

8. WORK PROGRESS AND COMPLE-
TION 

8.1. During the implementation of the Werk the 
Contractor shall enable the Employer or his 
representatives to inspect the Werk or any 
part thereto in order to make sure that the 
Werk is done in accordance with thls Con-
tract. 

The Employer shall further reserve the rlght 
of consulting in the course of the implemen-
tation documentation elaboration process; 
the Contractor shall provide the Employer 
with the RD at the times acc. to Par 4.2 here-
to for suggestions whereas the Contractor 
shall be obliged upon feasibility evaluation 
and mutual agreernent to indude the Em-
ployer's suggestion in the RD. 

The Employer's comments, or any of its sub-
ject matters and requirements, shall in mlnor 
cases not indemnify the Contractor for the 
documentation and the due Work completion 
hereunder otherwise to be subject to mutual 
agreement between Employer and Contractor 
including adjustment in price and/or time 
schedule. 

8.2. NA 

8.3. NA 

8.4. N.A. 

8.5. Inspectional meetings 

Weekly progress meetings will take place 
during the disassembly and assembly, 
commissioning, test, optimization and trial 
operation, unless the Partfes agree other-
wise. Upon requirement and prior request 
of Employer weekly progress meetings 
shall be held at times designated by the 
Employer's person authorised to act on lts 
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7.20. Bude-li zhotovitel provadet cinnosti V objektu 
EDE stanovene zakonem c. 505/1990 Sb., o 
metrologii, v platnem zneni, a dalsich sou-
visejicich pravnich pi'edpisü a norem 
v oblasti metrologie je povinen se jimi i'idit. 
Pi'i techto cinnostech je povinen dale re-
spektovat Metrologicky rad KE. 

7.21. N.A. 

8. POSTUP ｒｅｾｌｉ＿ｊＧｃｾ＠ DILA, 
DOKONCENI DILA 

8.1. Zhotovitel je povinen objednateli nebo jeho 
zastupci umoznit V prÖbehu realizace dfla 
kontrolu dfla nebo jakekoliv casti dfla, aby se 
objednatel mohl ujistit, ze jsou v souladu se 
smlouvou. 

Objednatel si dale vyhrazuje pravo kon-
zultace po dobu zpracovanl realizacni doku-
mentace, zhotovitel RD objednateli v 
terminech die odst. 4.2 teto smlouvy preda 
k pripominkovani, prieemz zhotovitel po 
zhodnoceni provedltelnosti a vzajemne 
dohode je povinen zapracovat pripominky 
objednatele. 

Pripominky objednatele, pripadne jakekoli 
jeho namety a pozadavky V minoritnich 
pnpadech, nezbavuj i zhotovitele odpoved-
nosti za dokumentaci a radneu realizaci dfla 
die teto smlouvy, jlnak budou predmetem 
oboustranne dohody mezi Objednatelem a 
Zhotovitelem vcetne upravy ceny a/nebo 
easoveho harmonogramu dfla. 

8.2. N.A. 

8.3. N.A 

8.4. N.A. 

s.s. Kontrolni jednani 

V ｰｮｾ｢･ｨｵ＠ provadeni demontaznich a mon-
taznich prad, uvadeni do provozu, 
zkouskach, optimalizaci a zku5ebnfm provozu 
se budou konat cydennf postupove porady, 
nedohodnou-li se obe strany jinak. Tydennl 
postupove porady na vyzadanf objednatele v 
predstihu se konaji V termfnech ureenych 
osobou o_Qravnenou jednat za obiednatele \19 
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behalf in the Work completion matters. 
These meetings shall be participated in by 
the Employer'5 technical supervision offic-
ers, as5embly managers and other persans 
invited by the Contractor and the Employ-
er. The meetings' agenda shall cover eval-
uating of the status reached and the per-
spective of the further progress of works 
on the Work, safety, equipment deliveries, 
current and anticipated problem5, require-
ments for extra work, and other purposeful 
subject matters. 

8.6. Individual tests 

8.6.1. Individual tests performed by the Em-
ployer with the representative of the 
Contractor shall include component 
te5ts, Initial equipment revisions and 
te5ts, and activities duly approved by 
the Employer in the PKZ. 

8.6.2. The Employer shall commence carry-
ing out these tests no sooner than the 
approval from the Contractor'5 person 
authorised to act on its behalf in tech-
nical and implementation matters is 
available. 

8.6.3. N.A. 

8.7. Pre-commissioning test (PreKZ) 

8.7.1. The pre-commis5ioning test with me-
dia performed by the Employer with a 
representative of the Contractor shall 
include in5pection5, tests and activitie5 
duly approved by the Employer'5 per-
son authorised to act on its behalf in 
technical and implementation matter5 
in the PreKZ. 

8. 7 .2. The pre-commi55ioning test com-
mencement with media 5hall be stipu-
lated by: 

• The "Individual tests protocol ... " 
5igned by both Contrading Partles 

• The documented handover of the 
"Operation Regulation", "Mainte-
nance Regulation", and the revi5ed 
Detail design documentation with 
deviations included. 

• Famillarisation of the Employer 
with the Work functions and linklng 
for purpo5es of in5pections at te5ts 
and the Work hando-
ver/acceptance. 

vecech real izace dfla. Zuea5tnuji se jich 
pracovnfci technickeho dozoru objednatele, 
vedoucf montaze a dalsf zhotovitelem a ob-
jednatelem prizvani pracovnfci. Programern 
porad je posouzenf dosazeneho stavu a 
vYhled dalsiho po5tupu prad na dfle, 
bezpecno5ti, dodavek zarfzenf, SOUCa5ne 
i predpokladane obtfZe, pozadavky na 
vfceprace a dalsf ucelne namety. 

8.6. Individualni zkousky 

8.6.1. Individualni zkousky provadene objed-
natelem za UCa5ti zastupce zhotovitele 
zahrnujf dilä kontroly, V'fchozi revize 
zarfzeni a zkousky a cinnosti radne 
schvalene objednatelem v PKZ. 

8.6.2. Objednatel zahajf provadenf techto 
zkou5ek az po souhla5u opravnene 
osoby jednat ve vecech technlckych a 
realizacnfch za zhotovitele. 

8.6.3. N.A. 

8.7. Pfedkomplexni zkouska (PKZ) 

8.7.1. Predkomplexnf zkouska 5 medii pro-
vadene objednatelem za ueasti zastupce 
zhotovitele zahrnuje kontroly, zkousky a 
cinno5ti radne schvalene opravnenym 
zastupcem objednatele jednat ve 
vecech technickych a realizaenfch 
v PreKZ. 

8.7.2. Zahajenf Predkomplexnl zkousky 5 medii 
je podmfneno: 

• Oboustranne podepsanym 
"Protokolem o individualnich 
zkouskach .... " 

• Protokolarnfm predanfm Provoznfho 
predpisu a Predpisu pro udr.Zbu a RD 
se zapracovanyml odchylkami. 

• 

• 

Seznamenf objednatele 5 funkcemi a 
vazbami dila pro ueely kontroly pri 
zkouskach a prevzetf dfla. 

Prlpravenfm dfla se vsemi mecJII a 
provoznfmi naQinemi k ｾ＠
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• Making the Work ready with all the 
media and operation fills for the 
pre-commissioning test. 

• Readiness of the control system 
and defiveries an the side of the 
Employer. 

8.7.3. The Empfoyer shalf commence the 
pre-commissioning test no sooner 
than the Contractor's person author-
ised to act an its behalf in technical 
and implementation matters approves 
it once the conditions fisted in Par 
8. 7.2 above are met. 

8.7.4. NA 

8.7.5. Should for reasons solefy and provably 
an the Contractor's side the pre-
commissioning test not prove the 
Work is ready for commencing the 
commissioning test, the Contractor 
shaff be obfiged to carry out, even 
several times, any necessary changes 
and modifications at its own expense 
so that the repeated pre-
oommissioning test carried out at the 
Empfoyer's expense proves the Work's 
readiness for commencing the com-
missioning test. 

• Pripravenosti rididho systemu a 
docMvek na strane objednatele 

8.7.3. Objednatef zahaji predkompfexni 
zkousku az po souhlasu opravnene 
osoby jednat ve vecech technickych a 
realizacnfch za zhotovrtere po splnenf 
podminek uvedenych v odst. 8.7.2. 

8.7.4. N.A. 

8.7.5. Jestlize z dtlvodö, ktere v'(hradne a 
prokazatelne lezi na strane zhotovitele, 
nebude pri predkomplexnf zkousce 
prokazimo, ze je dilo pnpravene 
k zahajeni kompfexni zkousky, je 
zhotovitel povinen provest pripadne i 
opakovane na sve naklady potrebne 
zmeny a upravy tak, aby pri opakovane 
predkomplexni zkousce, kterou provede 
objednatel na naklady zhotovitefe, 
prokazaf pripravenost dila k zahajeni 
kompfexni zkousky. 

8.8. Operation optimising 8.8. Optimallzace provozu 
8.8.1. The objective of the Operation opti-

mising is to affow (within the pre-
agreed time Iimit) the testing of the 
boller operationaf properties and pa-
rameters, incf. equipment adjustment 
(regufation circuits, technology) in the 
extent of the 100-200MW bleck pow-
er, and evafuating the results based 
an the operation data analysis and in-
cluding the results in the technicaf re-
port. Once the guaranteed parameters 
are oompfied with, the adjustment and 
stabifity of the operated equipment 
shall be carried out prior to the com-
missioning test commencement. 

8.8.2. The Empfoyer ensures and manages 
the optimization of bofler operation. 
The Contractor's participation in partial 
changes and adjustment (setting and 
testing) of optimal parameters of au-
tomatic regulation operational modes 
in the boifer's control system rs ex-
pected. 

23/54 

8.8.1. Cilem Optimalizace provozu je umoznit 
(v dohodnute easove lhllte) provedenf 
odzkouseni provoznich vlastnosti a par-
ametrö kotle vc. serizenf zarizeni (regu-
facnich obvodö, technofogie) v rozsahu 
v'fkonu bloku 100 - 200 MW, vyhod-
noceni v'(sfedktl na zaklade analyzy 
provoznich dat a zpracovani v'(sledkö da 
technicke zpravy. Serizenf a stabilizace 
provozovaneho zarizeni, pro spfneni 
garantovanych parametrö, bude 
provedeno pfed zahajenfm komplexnf 
zkousky. 

8.8.2. Optimalizaci provozu kotle zajlst'uje a 
fidi objednatef. Predpoklada se ucast 
zhotovrtele na dllcfch zmemkh a serizenf 
(nastaveni a odzkousenf) optimafnich 
parametrö provoznich rezimö 
automatickych regulacf V rididm 
systemu kotle. 
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8.8.3. The operation optimising shall be car-
ried out in accordance with the ap-
proved PKZ. 

8.8.4. At least one month in advance prior to 
the operation optimising, the Contrac-
tor shall provide the Employer with the 
detailed time schedule of the opera-
tion optimising that shall, among other 
things, contain: 

• The Iist of devices on which the op-
timislng shall be performed, along 
with the extent of respective relat-
ed activities 

• Boiler power Ieveis required and 
their time progress 

• The Employer's requirements and 
synergy (equipment Operators, 
control dispatehing officers etc, ). 

8.8.5. Within the preparation of the Opera-
tion optimising proposal, the Contrac-
tor shall be obliged not to put in jeop-
ardy the reliability of the operated 
boiler and the Employer's operation 
staff's safety, its employees, sub-
contractors' employees and other con-
tractors' personnel. 

8.9. Commissioning test (KZ) 

8.9.1. The commissioning test performed by 
the Employer with a representative of 
the Contractor shall mean the Work's 
continuous faultless operation for one 
hundred and forty four (144) hours 
with the rated power and agreed-upon 
operational modes of the block. The 
commissioning test shall prove the 
operability, reliability, safety and quali-
ty of the Work solely within its scope 
of supply, as weil as the readiness for 
commencing the trial operation in ac-
cordance herewith and in the extent 
and implementation stipulated in the 
approved PKZ. 

8.9.2. The commissioning test commence-
ment shall be stipulated by: 

• The duly approved "Pre-
commissioning tests protocol" 

• The readiness of the equipment 
with all media and Operation fills 
for the commissioning test. 

8.8.3. Optimalizace provozu bude provadena v 
souladu s odsouhiasenym PKZ. 

8.8.4. V predstihu mlnimalne jednoho mesice 
pred zahajenlm vlastni optimallzace 
provozu prediozl zhotovitel k 
odsouhlasenf objednateli podrobny 
easov'{ HMG optimalizace provozu, kter'{ 
bude mj. obsahovat: 

• Seznam zarfzenl, na kterem se 
optimalizace bude provadet a rozsah 
provadenych annostf 

• Pozadovane v'{konove hladiny kotle 
a jejich easov'( pröbeh. 

• Pozadavky a soucinnost objednatele 
( obsluh zarfzenf, pracovnfkö r fdfdho 
dispeeinku aj.). 

8.8.5. V ramci navrhu Optimalizace provozu 
nesmf zhotovitel ohrozit spoiehiivost 
provozovaneho kotle ani bezpeenost 
provozniho personalu objednatele, 
sv'(ch pracovnfkö, pracovnfkö 
subdodavatelö a ostatnfch zhotoviteiö. 

8.9. Komplexni zkouska (KZ) 

8.9.1. Kompiexnf zkouskou, provadenou ob-
jednateiem za ueasti zastupce 
zhotovitele, se rozumf nepretr2itY 
bezporuchov'( provoz dfla v trvanf sto 
Ctyriceti Ctyr (144) hodin pri jmenovitem 
v'(konu a dohodnut'{ch provoznfch 
rezimech bloku. Komplexni zkouskou se 
prokazuje provozuschopnost, 
spolehlivost, bezpecnost a kvalitu dRa 
v'(hradne v ramci rozsahu dodavky a 
pripravenosti zarfzeni k zahajenf 
zkusebnfho provozu v souladu se 
smlouvou v rozsahu a provedeni stano-
venem v odsouhlasenem PKZ. 

8.9.2. Zahajenl komplexnl zkousky je pod-
mfneno: 

• Radne schvalenym "Protokolem o 
predkomplexnfch zkouskach" 

• Pripravenfm zarizenl se vsemi medii 
a provoznlmi naplnemi ke komplexnl 
zkousce. 
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8.9.3. The Employer shall commence the 
commlssioning test no sooner than the 
Contractor's person authorised to act 
on its behalf in technical and lmple-
mentation matters approves that once 
the conditions listed in Par 8.9.2 above 
are met. 

8.9.4. During the commissioning test, the 
equipment shall be operated in the 
automatre mode in compliance with 
the operation regulations. During the 
commissioning test, no additional 
equipment adjustment shall be al-
lowed. 

8.9.5. NA 

8.9.6. Should for reasons solely and provably 
on the Contractor's side the requlre-
ments for operability, reliability, safety 
and quality of the Work not be satis-
fied and consequentially the Employer 
can not perform the commisslonlng 
test, the Contractor shall be obliged to 
carry out at its own expense all the 
necessary changes, modificatlons 
and/or additions to the Work so that 
these requirements are satisfied. The 
Contractor shall notlfy the Employer 
on the completion of the necessary 
changes and modifications and be 
obliged to repeat the commissioning 
test until the requirements acc. to the 
commlssloning programme are satis-
fied. The Employer shall perform this 
repeated commissioning test and re-
imburse the Contractor for all the 
demonstrated cost related to this re-
peated 144-hours long commissloning 
test. 

8.10. Trialoperation 

8.10.1. The trial operation shall be com-
menced one day after the commis-
sioning test is completed successfully 
and will be conducted for 2 months. 
The trlal operation shall include the 
verification of guaranteed values with-
in the GT under conditions stipulated 
in Par 8.11. This test shall verify the 
values the guaranteed parameters 
represented in Appendix 5 have 
reached. The Employer shall provide 
the Contractor with the result of this 
verification. 

8.9.3. Objednatel zahajl komplexni zkousku az 
po souhlasu opravnene osoby jednat ve 
vecech technick'fch a realizacnich za 
zhotovitele po splneni podminek 
uvedenych v odst. 8.9.2 yYse. 

8.9.4. V pröbehu komplexnf zkousky bude 
zarfzenf provozovano v automaticl<em 
reiimu v souladu s provoznfmi predpisy. 
V pröbehu komplexnf zkousky neni 
pripustne provadet dodatecne upravy 
zarfzeni. 

8.9.5. N.A. 

8.9.6. Jestllze z dövodö vYhradne a proka-
zatelne na strane zhotovitele, nebudou 
v pröbehu komplexnf zkousky splneny 
pozadavky na provozuschopnost, 
spolehlivost, bezpeenost a kvalitu dfla a 
navazne Objednatel neprovede uspesne 
komplexni zkousky, zhotovitel je 
povinen provest na sve mlklady 
potrebne zmeny, upravy afnebo dodat-
ky dila tak, aby splnil tyto pozadavky. 
Zhotovitel oznamf objednateli realizaci 
potrebnych zmen a uprav a je povinen 
opakovat komplexnf zkousku az do 
splnenf pozadavkö die programu kom-
plexnf zkousky. Tuto opakovaneu kom-
plexni zkousku provede objednatel, 
zhotovltel uhradi objednateli prokazane 
naklady objednatele spojene s touto 
opakovaneu komplexni zkouskou 
v delce 144 hodin. 

8.10. Zkusebni provoz 

8.10.1. Zkusebni provoz dfla bude zaMjen den 
po uspesnem ukoneenf komplexni 
zkousky a bude proveden v delce 2 
mesfcö. Soucastf zkusebnfho provozu je 
provedenf overeni garantovanych hod-
not v ramci GT za podmfnek uvedenych 
v odst. 8.11. Tfmto testem budou 
overeny dosazene hodnoty garanto-
vanych parametrö uvedenych v prfloze 
c.S smlouvy. Vysledek tohoto overeni 
preda objednatel zhotoviteli. 
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8.10.2. Commencement of the trial operation 
is subject to successful commissioning 
test of the Works. 

8.10.3. The operation within the trial opera-
tion shall be managed by the Employ-
er's (EDE) staff in accordance with the 
operation regulations, with which the 
Investor has been demonstrably ac-
quainted. 

8.10.4. The obligations the Contractor shall 
perform during the Work's trlal Opera-
tion shall, primarily but not least, cov-
er the following: 

• Immediate participation of running 
solution of operational problems 
and discrepancies identified during 
the Work's operation; carrying out 
modifications and adjustments of 
the equipment leading to optimis-
ing of the equlpment operation in 
all the operation modes based on 
changes proposed by the Contrac-
tor and pre-approved in writing by 
the person authorised by the Em-
ployer to act on its behalf in tech-
nical and implementation matters, 
incl. inclusion of the performed 
changes in the actual completion 
documentation and other affected 
documentations 

• NA 

8.10.5. The Employer shall not provide the 
Contractor with any advantage as long 
as any better value of a guaranteed 
parameter is achieved during the GT 
than that provided in Appendix 5 here-
to. 

8.10.6. Contractors' Obligations and testing 
supervision under point 8.10 is solely 
limited to Contractors Scope of Supply 
and hereto defined testing procedure. 

8.10.7. NA 

8.11. Guarantee test (GT) 

Within the GT, the required guaranteed pa-
rameters of the equipment, as detailed in 
Appendix 5 hereto, shall be verified in the 
way stipulated in the "Guarantee test pro-
ject". The verification will be cond ucted on 
the block's three power Ieveis (100 150 

8.10.2. Zahajenf zkusebnlho provozu je pod-
mineno uspesnym provedenlm kom-
plexni zkousky dfla. 

8.10.3. Provoz V ramci zku5ebniho provozu je 
zabezpecovan zamestnand investora 
(EDE) v souladu s provoznfmi predpisy, 
se kte,.Ymi byl Investor prokazatelne 
seznamen 

8.10.4. Mezi povinnosti zabezpecovane 
zhotovitelem v pröbehu zkusebniho 
provozu dlla, patrl zejmena, ne vsak 
pouze: 

• Okamzita ueast na operatlvnfm 
resenl provoznfch problemö a nesou-
ladö zjistenych pn provozu dlla, pro-
vademi uprav a senzeni zarfzeni ve-
doudch k optimallzaci provozu 
zarfzenf za vsech provoznkh rezimö 
na zaklade zmen navi"Zenych 
zhotovitelem a predem plsemne od-
souhlasenych osobou opravnenou 
jednat za objednatele ve vecech 
technickych a realizaenich, veetne 
zapracovanf provedenych zmen do 
dokumentace skutecneho provedenl 
a dotcene dokumentace 

• NA 

8.10.5. Objednatel neposkytne zhotoviteli zadne 
zyyhodnenf, pokud by pri GT byla 
namerena jakilkoli lepsf hodnota gar-
antovaneho parametru, ne.z jaka je 
uvedena v prfloze 5 smlouvy. 

8.10.6. Zavazky Zhotovitele a supervise tu-
vadenl do provozu die bodu 8.10 jsou 
v'Yhradne limltovany rozsahem dodavky 
Zhotovitele a zde definovaneho 
postupu. 

8.10.7. NA 

8.11. Garancni test (GT) 

V ramci GT budou overovany pozadovane 
garantovane parametry zarlzeni, ktere jsou 
podrobne uvedeny V pflloze c.5 smlouvy, a 
to zpösobem uvedenym v "Projektu gar-
ancnfho testu. Overenf bude provedeno na 
trech v'YkonoV'(ch hladinach bloku (100 150 
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and 200MW) and under different combina-
tion of grinding lines operation. The verifi-
cation shall be under way continuously for 
48 hours at each power Ievei. The 
achievement of all the guaranteed parame-
ters at all the evaluated power Ieveis shall 
be considered as a successful test. The 
Employer shall perform the GT within the 
Work's trial operation at the time agreed 
upon between the Customer and the Em-
ployer; however, 10 days before the re-
spective trial operation is completed, at the 
tatest. The "Guarantee test protocol" shall 
be drawn up on the GT results and deliv-
ered after its completion to the Contractor's 
representative authorised to act in tech-
nical and implementation matters. In case 
the equipment shall not satisfy the guaran-
teed parameters for reasons solely on the 
Contractor's side, the Employer shall not 
accept the Work unless the Contracting 
Parties agree otherwise in terms of Par 
8.13. The Contractor shall be obliged to 
deslgn and carry out at its own expense 
the necessary changes and modifications of 
the Work or its respective part so that the 
requlred guaranteed parameters are satis-
factory. The Contractor shall notify the 
Employer on implementing necessary 
changes and modifications and be obliged 
to repeat the respective GT until all the 
guaranteed parameters are satisfactory. 
The Employer will conduct this repeated GT 
in cooperation with the Customer (EDE). 
The Contractor will reimburse the Employer 
for demonstrably proved cost incurred to 
the Employer due to this repeated GT. 

The Investor's operational measurement 
system shall be used for measuring within 
the GT. This shall not apply for measuring 
the ammonia slip in combustion products; 
thls measurement shall be carried out at 
the Employer's own expense by an Inde-
pendent professional organisation ap-
ｰｲｾｶ･､＠ by the Contractor. 

Contractors' Obligations and testing super-
vision under point 8.11 ls solely limited to 
Contractors Scope of Supply and hereto 
defined testlng procedure. 
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a 200 MW) a pri rOznych kombinadch provo-
zu mlecich linek. Test bude probfhat 
nepretrzite po dobu 48 hodin na kazde 
vYkonove hladine. Za uspesny test se pov-
azuje splneni vsech garantovanych para-
metrö pri VSech hodnocenych vYkOnOvYCh 
hladinach. GT bude proveden objednatelem 
V ramci zkusebnfho prOVOZU dila, V termfnu 
dohodnutem mezi EDE a objednatelem, 
nejpozdeji vsak 10 dnö pred ukoncenfm 
prfslusneho zkusebnfho provozu. 0 vYSiedku 
prlslusneho GT bude sepsan "Protokol o gar-
ancnfm testu", kter'f bude neprodlene 
predan po jeho ukoncenf zastupci zhotovitele 
opravneneho jednat ve vecech technickych a 
realizacnfch. v pripade, ze nebude zarfzeni 
splnovat garantovane parametry z dövodö 
lezidch vYhradne na strane zhotovitele, ob-
jednatel dilo neprevezme, pokud se smluvni 
strany ve smyslu odst. 8.13 nedohodnou 
jinak. Zhotovitel je povinen navrhnout a pro-
vest na sve naklady potrebne zmeny a upra-
vy dlla nebo jeho prislusne casti, tak, aby di-
lo splnilo pozadovane garantovane para-
metry. Zhotovitel oznamf objednateli realizaci 
potrebnych zmen a uprav a je povinen opa-
kovat prislusny GT az do splneni garanto-
vanych parametrö. Tento opakovany GT 
provede objednatel ve spoluprcki 
s Investorern (EDE). Zhotovitel uhradi objed-
nateli prokazane naklady objednatele spo-
jene s timto opakovanym GT. 

K mereni, v ramci GT, bude vyuzit system 
provozniho merenf investora. Toto neplatf 
pro merenf cpavkoveho skluzu ve spalinach, 
ktere bude na naklady objednatele zajisteno 
prostrednictvfm nezavisle odborne organi-
zace, odsouhlasene objednatelem. 

Zavazky Zhotovitele a supervlse tuvadeni do 
provozu die bodu 8.11 jsou vYhradne limito-
vany rozsahem dodavky Zhotovitele a zde 
definovaneho postupu. 
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8.12. Verification measurement 

Within the guarantee period, but no sooner 
than 60 days before and no Ionger than 15 
days before lts end, the Employer shall car-
ry out the "Verification measurement" of 
the guaranteed parameters detailed in Ap-
pendix 5 hereto. This measurement will 
take place according to the Guarantee Test 
projects and condition stipulated in par. 
8.11. hereto. Non-fulfllment of any of the 
stlpulated guaranteed parameters shall be 
considered a fault of the Work unless the 
Contracting Parties agree in terms of Par 
8.13 otherwise. 

Contractors' obligations and testing Super-
vision under point 8.12 is solely limited to 
Contractors Scope of Supply and hereto 
defined testing procedure. 

8.13. In case any of the values of the verified 
guaranteed parameters are not achieved, 
the GT and the "Verification measurement" 
shall be considered unsuccessful. Should 
any of the measured values not reach the 
value of any guaranteed parameter ( or a 
better value), but not above the permissi-
ble Iimit stated in the table in Appendix 5 
hereto, the Employer shall allow the Con-
tractor (through the previous written ap-
proval from the person authorised by the 
Employer to act on its behalf in technical 
and implementation matters) to recom-
pense the fulfilment of the respective un-
satlsfactory guaranteed parameter with the 
contradual penalty specified in Par 12.3 
ev, 12.4 hereto. By paying the contradual 
penalty, the respective guaranteed param-
eter shall be considered fulfilled. To avoid 
any doubts, the Contrading Parties stipu-
late that the Contractor shall make a deci-
sion on the above-specified possible step 
either to improve or to pay contradual 
penalty. 

To avoid any doubts, it shall be established 
that in case the contradual penalty is ap-
plied for non-fulfilling of any of the stipu-
lated guaranteed parameters within the 
GT, the adual measured value shall be 
used as the Initial guaranteed value for the 
"Operation parameters verification" carried 
out within the guarantee period. The 
above-stated tolerance Iimit for the over-
fulfilment of the guaranteed values, when 
the contractual penalty can be a_Qplied, 

s.12. overovaci mereni 

V zarucni dobe, ne drive nez 60 dnö pred a 
ne pozdeji nez 15 dnö pred jejfm koncem, 
provede objednatel Overovad merenf gar-
antovanych parametrö uvedenych v priloze 
c.S teto smlouvy. Toto mereni probehne die 
Projektu garancniho testu a podmlnek 
uvedenych v odst. 8 .11. teto smlouvy. 
Nesplneni kterehokoli z predepsanych gar-
antovanych parametrö bude povazovano za 
vadu dila, pokud se smluvnf strany ve smyslu 
odst. 8.13 nedohodnou jinak. 

Zavazky Zhotovitele a supervlse tuvadenf do 
provozu die bodu 8.12 jsou Y.Y.hradne limito-
vany rozsahem dodavky Zhotovitele a zde 
definovaneho postupu. 

8.13. V prlpade, ze nebude splnena kterakoli 
z hodnot overovanych garantovanych para-
metrö, je GT neuspesny nebo Overovad 
merenf neuspesne. V prlpade, ze kterakoli z 
namerenych hodnot nedosahne hodnoty, 
kterehokoli garantovaneho parametru (nebo 
hodnoty lepsi), ne vsak nad pripustnou tol-
eranci uvedenou v tabulce pfilohy c.S, möze 
objednatel umoznit zhotoviteli (a to formou 
prechozfho pfsemneho souhlasu osoby 
opravnene k jednani za objednatele ve 
vecech technick.y.ch a realizacnich) nahrazeni 
splneni prfslusneho nesplneneho garantova 
garantovaneho parametru smluvnl pokutou 
stanovenou v odst. 12.3 popr, 12.4. teto 
smlouvy. Zaplacenlm pokuty se povazuje ga-
rantovany parametr za splneny. Pro vylouce-
ni pochybnosti smluvnf strany stanovujf, ze o 
v'Y'se stanovene moznosti postupu - dalsfho 
vylep5eni parametrö nebo platbu smluvnl 
pokuty, rozhoduje objednatel. 

Pro zamezenl pochybnostf se stanovuje, ze 
v prfpade, kdy bude uplatnena smluvni poku-
ta za nesplnenf kterehokoliv z predepsanych 
garantovanych parametrö V ramd GT, bude 
skutecne namerena hodnota pouzita jako vY-
chozi garantovana hodnota pro "Overenf 
provoznfch parametrÖ" provadene V dobe za-
rucnf lhöty. Wse uvedena toleranenl hranice 
pro prekrocenl garantovane hodnoty, kdy lze 
uplatnit smluvnl pokutu, bude vZdy odvozena 
z hodnoty uvedene v tabulce garantovanych 
parametrö pnlohy c.5 smlouvy. 
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shall always be derived from the value pre-
sented in the table of guaranteed parame-
ters in Appendix 5 hereto. 

8.14. Based on the fulfilment of all obligations of 
the Contractor acc. to this Contract ( except 
the guarantee obligations), the Contractor 
shall provide the Employer with the draft of 
the "Part .. . handover/acceptance proto-
col". 

8.15. Should this "Part . .. handover/acceptance 
protocol" state faults and/or outstanding 
work along with times for their correc-
tion/completion that do not pose any ob-
stacle for proper and safe operation and 
use of the Work, the Employer shall accept 
the Work at decision of Contractor either 
with applying the contract bond in compli-
ance with Par 6.7 hereto or to enable Con-
tractor to remedy within a reasonable time 
period. 

8.16. The guarantee period for the Work's quality 
acc. to Article 11 hereto shall commence 
on the day following the day of signing the 
"Part ... handover protocol" by the Employ-
er. The Employer operates the Work at his 
own risk and through his employees during 
the warranty period. This provision does 
not affect the Contractor's warranty obliga-
tions specified in this Contract or the Con-
tractor's liability for damage. 

Notwithstanding any other provision herein 
the warranty period for remedied, repaired 
or replaced parts starts on the day of final-
ized modification or replacement separate 
per each item listed on the punch-list and 
lasts for 24 months but in any case not 
Ionger than 36 months after handover of 
plant part (K3 or K4) determined by the 
date of hand over protocol signed. 

8.17. Nothing in this provision of article 8 hereto 
releases the Contractor from liabllity for in-
spections, tests, quality, warranties or oth-
er obllgatlons under this Contract. Unless 
provided otherwise in other provisions 
herein, the Contractor shall carry out the 
tests stated in the Contract by which the 
Contractor proves the compliance of the 
Work with the Contract in the presence of 
the Employer; the Contractor shall bear all 
the cost incurred by the tests even when 
the tests are repeated because of the non-
fulfilment of the Work's parameters solely 
situated within scooe of suoolv and sphere 

8.14. Na zaklade splnenf VSech zavazkÖ zhotovitele 
die teto smlouvy, (krome zarucnfch povin-
nosti), preda zhotovitel objednateli navrh 
"Protokolu o predanf a prevzetf casti ..... ". 

8.15. ｖｶｰｲｬｰ｡＿ｾ Ｎ＠ ze V tomto protokolu o predanf a 
prev,;zetl casti dna jsou uvedeny vady a ne-
dodelky s terminem jejich odstraneni ktere 
ｮＺ＿ｾｾｾ＠ ｲｾ､ｮ･ｭｵ＠ a bezpecnemu ｰｲｯｾｯｺｵ＠ a 
uz1vam d1la, bude dOo objednatelem pre-
vzato, a to pri uplatnenf pozastavky objedna-
telem v ｓ｟＿ｾｬ｡､ｵ＠ s odst. 6. 7 teto smlouvy ne-
bo umozm Zhotoviteli odstranenf vad v 
primerene lhöte. 

8.16. ｄｾ･ｾ＠ ｾｾｾｬ･､ｵｪｦ､ｭ＠ po podpisu "Protokolu o 
predam casti ... " objednatelem zacimi bezet 
zarucnf doba na jakost dlla die clanku 11 
teto smlouvy. V zarucni dobe dOo provozuje 
na sva rizika a sv>(mi zamestnanci objed-
ｮ｡ｴｾｬ Ｎ＠ ｔｩｭｾｯ＠ V ｵｾｴ｡ｮｯｶ･ｮｩｭ＠ vsak nejsou 
dotceny zarucm povinnosti zhotovitele 
stanovene ve smlouve a jeho odpovednost 
za vady. 

8.17. 

Bez ohledu na jakclkoli dalsi ustanoveni Za-
ｲｵ｣ｾｦ Ｎ＠ ､ｾ｢｡＠ P-ro. napravu, opravu nebo V'(rne-
nu casti zacma dnem dokoncene upravy ne-
bo nahrazeni samostatne na kazdou polozku 
ｵｶＺｾ･ｮｯｵ＠ na seznamu a trva po dobu 24 
ｲｮ･ｓｉｃｾＬ＠ afe V zadnem prfpade ne dele nez 36 
ｭｾｳｦ､ｬＮ＠ od predanl casti dfla (K3 nebo K4) 
urcuene datem podepsaneho predavadho 
protokolu. 

ｾＡｃ＠ V, ｴｯｭｾ＠ ｕｓｾｮｯｶ･ｮｩ＠ VCI. 8 teto smfouvy V 
zadnem pnpade nezprost'uje zhotovitele od-
povednosti za kontroly, zkousky, jakost za-
ruky, ｾｾ＠ za jine ｺｾｶ｡ｺｫｹ＠ podle teto ｳｭｬｾｵｶｹ Ｎ＠
Nem-h v .. ｯｳｴ｡ｴｮｾ｣ｨ＠ ustanovenfch smlouvy 
ｵｶ･､･ｮｾ＠ Jlnak, zhotovitel provede zkousky 
ｵｾ･､･ｮ･＠ ve smlouve, jimiz prokazuje soulad 
d1la se smlouvou, za pritomnosti objednatele 
a ｾｯｮ･ｳＺ＠ ve5vkere ｮｾｫｬ｡､ｹ＠ s nimi spojene, a 
to 1. v pnpade }kousek, ktere musf bYt opa-
ｫ＿ｶ｡ｾｹ＠ ｾ＠ ｰｲｯｴｾｺ･＠ .• nebyly splnen,Y parametry 
d1la, ]ez se tyka)l rozsahu dodavky a prace 
Zhotovitele a jsou stanoveny ve smlouve· 
VSeChny tyto nak.lady jSOU zahrnuty ｖｾ＠
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of Contractor and stipulated herein; all the-
se costs shall be included in the contradual 
prlce. 

8.18. Changemanagement 

Any time prior to the Work completion, the 
Employer shall be allowed to request 
changes of the Work or its part from the 
Contractor through a written notice deliv-
ered to the Contractor by a Ietter, E-mail or 
by mail. The Contractor shall propose the 
change proposal within the agreed-upon 
time period after receiving the Employer's 
request and provide the Employer with the 
document of the Work's change in the form 
of the "Change sheet". 

8.19. Work completion process corrections 

Cerreetions performed by the Contractor 
directed at the achievement of compliance 
with conditions hereunder, or changes the 
Contractor shall have to perform based on 
requirements directed to the indispensible 
achievement of the Work's operability and 
safety, shall not be understood as changes 
hereto, they shall not be subject to provi-
sions in Par 8.18 hereto, and shallalso not 
constitute a reason for modifying the con-
tradual price or for changing the perfor-
mance times hereto, the payments time 
schedule or other terms and conditions 
herein. 

9. CONSTRUCTION DAILY LOG 

9.1. NA 

9.2. NA 

10. SUB-CONTRACTORS 

10.1. NA 

10.2. NA 

10.3. NA 

11. LIABILITY FOR FAULTS. OUAL-
ITY GUARANTEES 

smluvnf cene. 

8.18. Zmenove rizeni 

Kdykoliv pred dokoneenim dfla si möze ob-
jednatel pisemnym ozm3menfm zhotoviteli 
vyzadat zmlmy dfla nebo jeho casti formou 
dopisu, e-mailu nebo dopisem. Zhotovitel 
v dohodnute lhöte po obdrzeni pozadavku 
objednatele na zmenu navrhne a predlozf 
objednateli k odsouhlasenf dokument zmeny 
dila ve forme Zmenoveho listu. 

8.19. Korekce pri provadeni dila 

Korekce provadene zhotovitelem, ktere 
smeruji k dosazeni souladu dila 
s podmfnkami teto smlouvy, nebo ktere musf 
bYt zhotovitelem provedeny na zaklade 
nepovyhnutelnych pozadavkö smerujfdch 
k dosazenf provozuschopnosti a bezpecnosti 
dfla, nemohou bYt chapany a vykladany jako 
zmeny smlouvy, nevztahuje se na ne 
ustanovenf odst. 8.18 teto smlouvy a nemo-
hou bYt dOvodem ani k uprave smluvnf ceny 
nebo ke zmene termfnö plneni teto smlouvy, 
platebnfho kalendare nebo jinych podmfnek 
teto smlouvy. 

9. MONTAZNi DENIK 
9.1. N.A. 

N.A. 

10. SUBDODAVATELE 
10.1. N.A. 

10.2. N.A. 

10.3. N.A. 

11. ODPOVEDNOST ZA VADY. 
zARUKY ZA JAKOST 
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11.1. The Contractor shall provide the Employer 
with the guarantee for quality through 
which the Contractor takes on the com-
mltment for the entire Work and all of its 
parts shall be free of any faults, material 
and legal, capable of the agreed-upon, 
otherwise regular purpese stated herein, 
during the entire guarantee period, or keep 
agreed-upon, otherwise regular properties. 
The Work or its part shall be considered 
faulty when it does not correspond to the 
result stated herein, the purpese of its utili-
sation, or Iacks the properties explicitly 
stated herewith or by generally binding 
regulations. 

11.2. The Contractor shall be responsible for 
faults identified within the 24-month guar-
antee period commencing on the day after 
the day when the respective pa rt of the 
Work has been handed over/accepted. 

11.3. The Contractor shall not be responsible for 
faults identified during the guarantee peri-
od only when the identified faults demon-
strably occurred as the direct consequence 
of the fact that the Employer did not oper-
ate the Work during the guarantee period 
in compliance with Operation regulations 
and under conditions stated herein. Until 
the prove of the Customer's or Employer's 
or any third Parties liability for the defect 
solely located within the scope of supplies 
of the Contractor, it is understood that the 
liability lies with the Contractor and the 
Contractor shall in this period commence 
and continue with the jobs connected with 
removing the defect as if being liable for 
the defect. If the Contractor proves, as he 
is removing the defect, that the defect is 
not his fault, he shall continue removing 
the defect unless the Customer or the Em-
ployer decides otherwise; in such a case 
the Employer shall cover all the substanti-
ated costs assodated thereto. 

11.4. The Employer shall send to the Contractor 
the notice on the fault (complaint), incl. the 
description of how the fault shows or 
showed itself, via a Ietter or E-mail without 
any unnecessary delay after the fault has 
been identlfled. The Contractor shall 
acknowledge receipt of such a notification 
without undue delay. Which of the below 
options the Employer chooses is to be 
specified in the notification of defect: 

a) The defect is irreparable - the Emolover 

11.1. Zhotovitel poskytuje objednateli zaruku za 
jakost, kterou prejima zavazek, ze cele dilo a 
kazda jeho cast bude prosta jakychkoliv vad, 
vecnych i pravnich, a ze dilo bude po celou 
zarucni dobu zpüsobile ke smluvenemu, jinak 
obvyklemu UCelu nebo UCelu uvedenemu V teto 
smlouve, nebo si zachova smluvene, jinak 
obvykle vlastnosti. Dflo nebo jeho cast ma 
vady, jestlize neodpovida vysledku urcenemu 
ve smlouve, ucelu jeho vyuziti, prfpadne nema 
vlastnosti vyglovne stanovene touto smlouvou 
nebo obecne platnymi predpisy. 

11.2. Zhotovitel odpovfda za vady, ktere budou 
zjisteny V zarucni dobe 24 mesicÜ, ktera 
zacina bezet dnem nasledujicim po predani a 
pi'evzeti pi'islusne casti dila. 

11.3. Zhotovitel neodpovida za vady zjistene v 
zarucni dobe pouze tehdy, pokud prokaze, ze 
zjistena vada vznikla jako pi'imy düsledek toho, 
ie objednatel behem zarucni doby 
neprovozoval dilo v souladu s provoznimi 
pi'edpisy a podmfnkami, jei jsou stanoveny v 
teto smlouve. Dokud se neprokaze, ze za 
vadu, jez je soucasti dodavky zhotovitele, ma 
odpovednost investor (EDE), objednatel nebo 
jina treti strana, rozumi se, ze odpovednost je 
na strane Zhotovitele, kterY ma povinnost 
zahajit behem teto doby prace spojene s 
odstranenim vady a pokracovat v nich, jako 
kdyby za vadu odpovidal. Jestlize zhotovitel 
behem odstranovanf vady prokaze, ze nema 
za vadu odpovednost, bude v odstranovani 
vady pokracovat, pokud Investor nebo 
objednatel nerozhodne jinak; v takovem 
pi'ipade uhradi veskere prokazane naklady 
s tim spojene objednatel. 

11.4. Oznameni vady (reklamace), vcetne 
popisu, jak se vada projevuje nebo projevila, 
zasle objednatel zhotoviteli pfsemne dopisem 
nebo elektroniekau postou, a to bez 
zbytecneho odkladu pote, kdy vadu zjistil. 
Zhotovitel bez zbytecneho odkladu potvrdi 
prijeti tohoto oznameni. V oznameni vady 
bude uvedena volba mezi nasledujicimi naroky 
objednatele: 
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shaiJ be entitled to demand that the de-
fect be removed by the supply of a new 
Work or part thereto free of charge and 
the Contractor shall do so immediately 
but no later than by the date specified by 
the Employer as feasible according to the 
nature of the defect; or 

b) Demand that the defect be removed by 
repairing the Work or part thereto free of 
charge and the Contractor shall do so 
lmmediately but no later than by the 
date specified by the Employer as feasi-
ble according to the nature of the defect. 

11.5. The time Iimit referred to in the paragraph 
above shall start running on the day the 
notification of defect reaches the Contrac-
tor; any notification sent by e-mail to Con-
tractor must be confirmed back with a Iet-
ter or E-Mail. Electronic messages are 
deemed as dellvered on the day and at the 
time they are sent. Notifications of defect 
(complaints) sent by post only shall be 
deemed delivered no later than on the 
third day of the day of posting. 

11.6. The Employer shall provide the Contractor 
with access to the Work for the Contractor 
to examine the notified defect. 

11.7. In the warranty period the Contractor shall 
commence removing a defect within 48 
hours of the Employer notifying the defect 
and continue removing the defect without 
Interruption while deploying as feasible and 
economically reasonable the optimum 
number of persans and the optimum 
equipment and, the Work Site conditions 
permitting, unless the Employer determines 
a different time Iimit or agrees with the 
Contractor otherwise. Should the Contrac-
tor not commence the fault's correcting 
within this time period, or be in default in 
terms of the first sentence above other-
wise, the Employer shall be entitled to cor-
rect the fault either itself, or to have it cor-
rected by a third party at the Contractor's 
own expense without prejudice to its rights 
given to it herein. Upon proven prime ur-
gency forcing involvement of Employer or 
third parties lf the cause of such defect is 
attributable solely to and within the scope 
of supply of the Contractor then the Con-
tractor shall be obliged to reimburse the 
Employer for all the cost demonstrably 
proved as incurred to.the Employer in con-
nection with the fault's correcting and/or 

a) v pi'fpade neopravitelne vady ma objednatel 
pravo pozadovat odstranenf vady 
bezplatnym dodanfm noveho dfla nebo 
casti dfla - zhotovitel je povinen tak ucinit 
neprodlene, nejpozdeji vsak ve lhute 
stanovene mu objednatelem jako 
proveditelne a podle povahy vady, nebo 

b) po2adovat odstraneni vady bezplatnou 
opravou d fla nebo jeho ca5ti - zhotovitel je 
povinen tak ucinit neprodlene, nejpozdeji 
vsak ve lhute stanovene mu objednatelem 
jako proveditelne a podle povahy vady. 

11.5. Lhüta uvedena v pFedchozlm odstavci 5e 
pocfta ode dne dorucenf oznamenf vady 
zhotoviteli, pi'icemz oznameni za51ane 
Zhotoviteli elektroniekau postou mu5f bYt 
zpetne potvrzeno dopisem nebo elektroniekau 
postou. Elektronicke zpravy se maji za 
dorueene dnem a hodinou jejich odeslani. 
Oznamenf vady (reklamace) odeslane pouze 
postau se povazuje za dorueene nejpozdeji 
ti'etfm dnem od data jeho odeslani. 

11 .6. Objednatel umoznf zhotoviteli pi'istup k dflu 
5 cflem proveFit oznamenou vadu. 

11.7. Zhotovitel je povinen zahajit V zarucnf dobe 
odstranovanf vady dila do 48 hodin po 
oznameni vady objednatelem a v odstranovani 
vady dila nepi'erusene pokracovat die 
moinosti a ekonomickeho oduvodneni 
5 nasazenim optimalniho poctu pracovnfku, 
5 optimalnlm vybavenim a umozriujf-li to 
podminky na pracovisti, to vse pokud 
objednatel nestanovi lhutu jinou nebo pokud 
se objednatel se zhotovitelem nedohodne 
jinak. v pripade, ze zhotovitel v teto lhute 
nezahaji odstrariovanf vady, nebo je ve smyslu 
vety prvni yYSe jinak V prodlenf, je Objednatel 
opravnen vadu odstranit sam nebo ji nechat 
odstranit, a to na naklady zhotovitele, aniz by 
tim objednatel omezil jakakoliv sva prava dana 
mu touto smlouvou. Pfl prokazatelne 
nalehavosti i'esenf Objednatelem nebo ti'etimi 
stranami v pripade poruch zpusobenych 
vyhradne v ramci rozsahu dodavky Zhotovitele 
je Zhotovitel povinen nahradit objednateli 
veskere ucelne vynalozene a prokazane 
naklady, ktere vznikly objednateli v souvislosti 
s odstranenim vady nebo ktere musel na 
odstraneni vady ti'etf osobou vynalozit; 
splatnost takovych nakladu je 21 dnu po 
obdrzeni pi'fslusne faktury objednatele. 
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that the Employer spent for having the 
fault corrected by a third party; such costs 
shall be payable within 21 days after re-
ceiving the respective invoice from the Em-
ployer. 

11.8. The Contractor shall remove the defect 
even if he refuses liabflity for the defect, 
and cover any costs associated therewith 
until the defect has been proved as not be-
ing the Contractor's fault. 

11.9. Should the Contractor fail to correct the 
Work's fault wlthin the time period stipulat-
ed by the Employer acc. to Par 11.4 above 
and if the cause of such defect is attributa-
ble solely to and within the scope of supply 
of the Contractor, then the Employer shall 
correct the fault either itself, or have it cor-
rected, at the Contractor's own expense 
wlthout prejudice to its rights glven to it 
herein. The Contractor shall reimburse the 
Employer any costs spent efficiently and 
demonstrably that the Employer lncurs in 
connection with removing the defect, with-
in 21 days of receiving the Employer's in-
volce. 

11.10.Parts of the Work replaced or supplied in 
the warranty period shall be covered by the 
original warranty period but not exceeding 
the date the liability period expires, which 
starts running on the day following the day 
the replaced or supplied part is put into 
operation. 

11.11. Removal of defects shall be without preju-
dice to the Employer's entitlement to con-
tractual fine except in the case if removal 
of defect the guarantee values or perfor-
mance do not improve the basis for calcu-
lation of contractual fine. 

11.12. Wear and tear parts according to the 
manual and data sheets shall not be counted 
as defect. Repair and replacement due to 
normal deterioration during warranty period 
shall be carried out in accordance with the 
manual. Such maintenance of the equipment, 
which includes but is not limited to routine 
repair measures, such as recoating in ac-
cordance with the manual, shall be the re-
sponsibility of Customer and /or Employer. 

Notwithstanding any provisions to the contra-
ry in any case: 

a) the warranty period for remedied, repaired 
or replaced parts starts on the day of final-

11.8. Zhotovitel je povinen odstranit vadu, i 
v pripade, ze odmita odpovednost za tuto 
vadu, a nese veskere naklady s tim spojene, a 
to az do okamziku nez prokaze, ze vadu 
nezavinil. 

11.9. Neodstrani-li zhotovitel vady dila ve lhüte 
stanovene mu objednatelem die odst. 11.4 
vyse, a jestlize je vada zpüsobena vyhradne v 
ramci rozsahu dodavky zhotovitele, müze 
objednatel rovnez vadu odstranit sam nebo ji 
nechat odstranit, a to na naklady zhotovitele, 
aniz by tfm objednatel omezil jakakoliv sva 
prava dana mu touto smlouvou. Zhotovitel je 
povinen nahradit objednateli ucelne a 
prokazatelne vynalozene naklady, ktere vznikly 
objednateli v souvislosti s odstranenim vady, a 
to do 21 dnü po obdrzeni prislusne faktury 
objednatele. 

11.1 0. Na vymenenou nebo nove dodanou cast 
dfla V zarucni dobe se VZtahuje zarucni doba V 

püvodni delce, ale nepi'ekracujici zarucni 
lhütu, ktera ktera zacma bezet dnem 
nasledujicim po uvedeni vymenene nebo nove 
dodane casti dila do provozu. 

11 .11 Odstraneni vady nema vliv na narok 
objednatele na smluvni pokutu, s vyjlmkou 
pripadu , ze odstraneni vady nezlepsi zaklad 
pro vypocet gagantovane hodnooty nebo 
vykonu. 

11.12. Dily opotrebene v souladu s navodem a se 
seznamy komponentü nejsou povazovany za 
vadne. Oprava a vymena v düsledku bezneho 
poskozenl behem zarucni doby musi bYt pro-
vedena V souladu s navodem. Za tuto udr.Zbu 
zai'izeni, ktera zahrnuje, ale neni omezena 
pouze na rutinni opravy opati'enimi, jako noyY 
nater V SOU!adu 5 navodem, je odpovedny za-
kaznik a/nebo Objednatel. 
Nehlede na jakakoliv jina ustanovenl, v kaz-
dem prlpade platl, ze : 

a) zarucnf lhöta pro upravene, opravene nebo 
vymenene dfly zacfna bezet V den, kdy byla 
provedena koneena uprava nebo yYmena, sa-
mostatne pro kazdou polozku uvedenou v se-
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ized modification or replacement- separate 
per each item listed on the punch-list and 
lasts for 26 months but in any case not Iong-
er than 36 months after hand-over date of 
plant part (K3 or K4 ). 

b) the handover date is following directly 
handover after the trial run but dated be-fore 
general warranty period starts as stipulated 
in the Contractors Commercial Offer in ap-
pendix 4. 

c) The work or part thereof will be defective if 
it does not substantial correspond to the re-
sult designated in the Contract for Work, the 
purpose of its use or does not have the fea-
tures explicitly stipulated in the data sheets 
handed over from Employer. During the war-
ranty period, the parts judged as defective 
shall be repaired or replaced by Contractor at 
Contractor's cost. provided the cause of such 
defect is attributable solely to Contractor and 
within the scope of Contractor. 

12. CONTRACTUAL FINES 

12.1. Should the Contrador fall to observe any 
performance term stated in Par 4.2.10, 
4.2.13, or 4.2.16 herein, the Employer shall 
be entitled to require payment and the 
Contradar shall be obliged to pay the con-
tradual penalty amountlng to 0.3% of the 
contradual price of the respedive boiler for 
every, even commenced, day in default for 
every term separately. 

12.2. Should the Contrador fall to observe any 
performance term stated in Par 4.2.2. or 
4.2.3, orO, 4.2.a) or 4.2.b) or 4.2.4 or 
4.2.c) or 4.2.d) or 4.2.f) or 4.2.11 or 4.2.14 
herein, the Employer shall be entitled to 
require payment and the Contradar shall 
be obliged to pay the contractual penalty 
amounting to 0.1% of the contradual price 
of the respedive boiler for every, even 
commenced, day in default for every term 
separately. 

12.3. For not achieving any value of the guaran-
teed parameters ( except points marked 
NA) stated in Appendix 5 hereto for rea-
sons not on the Employer's side, the Ern· 
ployer shall be entitled to requlre payment 
and the Contrador shall be obliged to pay 
the contradual penalty amounting to the 

znamu, a trva 26 mesfcÖ, ale V zadnem prfpa-
de ne dele nez 36 mesfcö od predani castl pro-
vozu (K3 nebo K4). 

b) Datum predanf, je datum, ktere bezpro-
stredne nasleduje po predanf po zku5ebnfm 
provozu, ale predchazf pocatku vseobecne 
zarucni doby podle obchodni nabfdky zhoto-
vitele, ktera je uvedena v prfloze 4. 

c) Dflo nebo jeho cast ma vady, jestlize do 
znacne mfry neodpovfda V'{sledku, kte,.Y je 
urteny ve smlouve 0 dflo, nebo ueelu jeho 
uzfvanf, nebo nema vlastnosti, ktere jsou 
vYslovne stanovene ve specifikadch dat, jez 
poskytl objednatel. Zhotovitel ma povinnost 
opravit nebo vymenenit na sve naklady 
behem zarucni doby dfly, ktere se povazujf 
za vadne, pokud prfslusnou zavadu zavinil a 
nese za nl vyhradnl odpovednost. 

12. SMLUVNi POKUTY 

12.1. Pri nedodi"Zeni kterehokoli terminu plneni 
uvedeneho v bode 4.2.10, nebo 4.2.13 a ne-
bo 4.2.16 teto smlouvy zhotovitelem ma ob-
jednatel pravo pozadovat zaplacenf a 
zhotovitel povinnost zaplatit smluvnf pokuty 
ve vYSi 0,3 % ze smluvnl ceny prlslusneho 
kotle, za kazdy, byt' zapotacy den prodlenf, a 
to za kazdy termln samostatne. 

12.2. Pri nedodrzenf kterehokoli termfnu plnenf 
uvedeneho v bode 4.2.2 , nebo 4.2.3, nebo 
4.2a) nebo 4.2b) nebo nebo 4.2.4 nebo 
4.2c) nebo 4.2.d) nebo 4.2.f) nebo 4.2.11 
nebo 4.2.14 teto smlouvy zhotovitelem ma 
objednatel pravo pozadovat zaplaceni a 
zhotovitel povinnost zaplatit smluvnf pokuty 
ve vYSi 0,1 % ze smluvnf ceny prlslusneho 
kotle, za kazdy, byt' zapoeacy den prodien I, a 
to za kazdy termfn samostatne. 

12.3. Za nedosazeni kterekoli hodnoty garanto-
vanych parametrö (vyjma bodö oznacenych 
NA) uvedenych v prfloze c.S smlouvy 
z dövodö nelezidch na strane objednatele, 
ma objednatel pravo pozadovat zaplacenf a 
zhotovitel povinnost zaplatit smluvnf pokutu 
ve vYSi rozdilu ｨｯ､ｮｾ＠ garantovaneho par-
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difference between the guaranteed param-
eter's value stated in Appendix 5 and the 
actually measured value from the GT and 
the multiple of the contractual penalty 
stated below for every not achieved guar-
anteed parameter separately. 

ametru uvedene v prOoze c.5 a skuteene 
namerene hodnoty z GT a nasobku smluvnf 
pokuty uvedene nfze a to za kazdy nesplneny 
garantovany parametr samostatne. 

Amount of contractual penalties - Guarantee test I Vy5e smluvnich pokut- Garancnl test: 

Parameter I parameter Penalty I penalizace 

Ammonia consumption (liquid phase- 100 %) EUR 15,000 11 kglh 

Spotreba cpavku (kapalna faze -100%) 

Consumption of pressure air with parameters as per CZK 11,500 1 1 Nm31h 
Appendix 4 -Technical specificatlons of the custom-
er (EDE) 

Spotreba tlakoveho vzduchu o parametrech die _!>ri-
lohy c. 4 -Technicka specifikace zakaznika (EDE) 

Pressuredrop of SCR unit (AIG +Mixer+ catalyst EUR 20,000 I ;:::1 mbar 
incl. spare layer + air heater) 

Tlakova ztrata SCR jednotky (vsti'ikovaci pole + 
smesovac + katalyzator + ohrivac vzduchu) 

This paragraph shall only be applied when the conditions presented in Par 8.13 are satisfied. 
Tento bod möze bYt uplatnen pouze za splnenf podmfnek uvedenych v odstavd 8.13. 

12.4.Should the Contractor fall to achieve any 
value of the guaranteed parameters for rea-
sons not on the Emloyer's side, the Employer 
shall be entitled to require payment and the 
Contractor shall be obliged to pay the con-
tractual penalty amounting to the difference 
between the guaranteed parameter's value 
stated in Appendix 5 (When the penalty un-
der Par 12.3 is applied, the Initial value of the 
guaranteed parameter shall be represented 
by the value measured within the GT) and 
the actual value measured within the Verifi-
cation measurement and the multiple of 
the stipulated contractual penalty for every 
not achieved guaranteed parameter sepa-
rately. 

12.4.Za nedosazenf kterekoli hodnoty garantovanych 
parametrö zhotovitelem z dövodö nele:Zfcfch na 
strane objednatele, ma objednatel pravo poza-
dovat zaplacenf a zhotovltel povinnost zaplatit 
smluvnf pokutu ve v'{si rozdflu hodnoty gar-
antovaneho parametru uvedene V pfOoze c.5 (v 
prfpade uplatnenf pokuty die odst. 12.3 bude 
v'{chozf hodnotou garantovaneho parametru 
hodnota namerena V ramci GT) a Skuteene 
namerene hodnoty V ramci Overovacih o 
merenl a nasobku stanovene smluvnf pokuty a 
to za kazdy nesplneny garantovany parametr 
samostatne. 
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Amount of contradual penalties - Verification measurement I Vyie smluvnich pokut - Overova-
ci mereni: 

Parameter I parameter Penalty 1 penalizace 

Ammonia consumption (liquid phase- 100 %) EUR 1S,OOO 1 1 kglh 

Spotreba cpavku (kapalna faze -100%) 

Consumption of pressure air with parameters as per CZK 11 ,500 I 1 Nm3l h 
Appendix 4 -T echnical specifications of the custom-
er (EDE) 

Spotfeba tlakoveho vzduchu o parametrech die Pn-
lohy c. 4 -Technicka specifikace zakaznika (EDE) 

Pressure drop of SCR unit (AIG + Mixer + catalyst EUR 20,000 I ｾ Ｑ＠ mbar 
incl. spare layer + air heater) 

Tlakova ztrata SCR jednotky (vstrikovaci pole + 
smesovac + katalyzator + ohl'ivac vzduchu) 

This paragraph shall only be applled when the conditions presented in Par 8.13 are satisfied. 
Tento bod möze bYt uplatnen pouze za splnenf podmfnek uvedenych v odstavci 8.13. 

12.5. Any violation of the Code or Employer's 
other internal regulations acc. to Par 7.7 
and 7.8 hereof shall be subject to the con-
tradual penalty whose amounts are stated 
in the Code. Should amounts of contradual 
penalties for Violation of the Code's provi-
sions not be stated, the Contrador shall 
pay the contradual penalty amounting to 
EUR 40 for every separate violation of the 
above-stated regulations. 

12.6. Should the Contrador be in default with 
commencing the fault's correction acc. to 
Par 11.7 above, the Employer shall be enti-
tled to requlre and the Contractor obliged 
to pay the contradual penalty amounting 
to EUR 200 for every, even commenced, 
hour in default. 

12.7. Should the Contradar be in default with 
correcting the fault within the guarantee 
period (acc. to Article 11 hereof), the Em-
ployer shall be entitled and the Contradar 
obliged to pay the contradual penalty 
amounting to EUR 2000 for every, even 
commenced, day in default. 

12.8. In the event of default on a payment billed 
in accordance with the terms and condi-
tions hereof, the debtor shall pay the credi-
tor late payment interest of 0.02% of the 
outstanding amount for each day of de-

12.5. Nedodrienf Pravidel nebo dalsfch Internfeh 
predpisö objednatele die odst. 7.7 a 7.8 teto 
smlouvy, bude predmetem smluvni pokuty, 
jejfz castky jsou uvedeny V Pravidlech. V 
pnpade, kdy castky smluvnfch pokut za 
porusenf ustanovenf Pravidel nejsou uvedeny, 
zaplatf zhotovitel za kazdy jednotliv'{ prfpad 
porusenf v'{se uvedenych predpisö objednate-
le smluvnf pokutu ve v'{si 40 EUR. 

12.6. V prfpade prodleni s termfnem zahajenf od-
stranenf vady die odst. 11.7 vy5e, ma objed-
natel pravo pozadovat zaplacenf a zhotovitel 
povinnost zaplatit smluvn f pokutu ve v'{si 
200 EUR za kazdou, byt' zapocatou hodinu 
prodlenf. 

12.7. V pnpade prodleni s terminem odstraneni va-
dy dfia V zarucnf dobe zhotovitelem (die 
clanku 11 teto smlouvy), ma objednatel pravo 
pozadovat zaplacenf a zhotovitel povinnost 
zaplatit smluvnf pokuty ve v'{si 2000 EUR za 
kazdy, byt' zapoeacy den prodlenf. 

12.8. V prfpade prodlenf s platbou vyuetovanou 
v souladu s podmfnkami teto smlouvy zaplat f 
dluznfk veriteli urok z prodlenf ve v'{si 0,02% 
z dluzne castky za kazdy den prodlenf. 
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fat.Jlt. 

12.9. The entitlement to a contradual fine and 
late payment interest is conditional upon 
no formal acts on the part of the Employer. 

12.10.The at fault Contrading Party shall be 
obliged to pay the contradual penalty, or 
the punitive interest, through dired deposit 
to the bank account stated herein, or noti-
fied acc. to Par 6.5 hereof. Contradual fine 
or late payment interest falls due on the 
21st day of the day the bill reaches the 
other party. 

12.11.The Employer shall be entttled, especially if 
the Contradar fails to pay a contradual fi-
ne by the due date, to offset his debts 
owed to the Contractor against the con-
tradual fine by doing so in the next or any 
other payment. 

12.12.The Contrading Parties agree that the 
overall amount of contradual penalties ap-
plied by the Employer towards the Contrac-
tor shall, during the Work completion pro-
cess, not exceed 25% of the respective 
Work part's price at the time of its hando-
ver/acceptance. Unless other provisions 
hereof provtde otherwise, contradual fine 
payment shall Iimit no entttlements of the 
Employer conferred upon him by this Con-
trad or generally binding rules, including 
entitlement to defed removal, damages 
and withdrawal from contract. 

12.13. Notwithstanding anything to the contrary 
and prevailing to any other contractual 
stipulation the Contractual Fines are limited 
in aggregate to maximum of 25% of the 
net value of the Contract for Work and 
within thls aggregate Iimit the supplemen-
tary Iimitation is agreed to: 

- Contractual fine for delay limited to max-
imum 20% of the net value of the Con-
tract for Work 

- Contradual fine for guaranteed parame-
ters limited to maximum 20% of the net 
value of the Contrad for Work 

- Contradual fine for internal regulations 
of Customer: limited to maximum 2% of 
the net value of the Contract for Work 

12.9. Narok na smluvnf pokutu nenf podmlnen 
zadnymi formalnfmi ukony ze strany objed-
natele. 

12.10.Smluvni strana je povinna zaplatit smluvni 
pokutu, resp. urok z prodlenl bezhotovostnf 
formou na bankovnf ucet UVedeny V teto 
smlouve, prfp. sdeleny die odst. 6.5 ｢ ｾｴｯ＠
smlouvy. Splatnost smluvni pokuty/uroku 
z prodleni se sjednava na 21 dni ode dne 
dorueenf vyuCtovanf druhe smluvnf strane. 

12.11.0bjednatel je opravnen, zejmena v prfpade, 
kdy zhotovitel ve stanovene lhöte neuhradf 
smluvnf pokutu, provest zapocet sv'fch za-
vazkö vöci zhotoviteli za smluvnf pokutu 
z nasledujfd nebo nektere dalsf platby. 

12.12.Smluvnf strany se dohodly, ze celkova v'fse 
smluvnich pokut uplatnenych objednatelem 
vöCi zhotoviteli v pröbehu realizace dila 
nepresahne 25% z ceny pnslusne casti dila 
v dobe jejl predanl a prevzetL Pokud nenf v 
ostatnlch ustanovenlch teto smlouvy. reeeno 
jinak, uhrada smluvnf pokuty neomezuje 
naroky objednatele dane mu touto smlouvou i 
obecne zavaznymi predplsy, veetne m1roku na 
odstranenl vady, nahradu skocly a odstoupenf 
od smlouvy. 

12.13. Nehlede na eckoliv uvedene jinak a s urcujfd 
platnostl pred jinymi smluvnfmi ustanovenfmi, 
smluvni pokuty se omezujf na maximalnf 
souhrnnou castku ve v'fsi 25% hodnoty 
smlouvy 0 dflo, pricemz V ramci tohoto 
souhrnneho limitu jsou dohodnuta tato dalsl 
omezenf: 

- smluvnf pokuta za zpozdeni se omezuje na 
castku V maximalnf yYSi 20% Z Oste hodnoty 
smlouvy o dflo 

- smluvnf pokuta za garantovane parametry 
se omezuje na castku v maximalni v'fsi 20% 
z eiste hodnoty smlouvy 0 dflo 

- smluvni pokuta za internf pfedpisy investora 
se omezuje na castku v maximalnf vysl 2 % z 
eiste hodnoty smlouvy 0 dflo 
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13. OWNERSHIP AND RISKS 
TRANSFER. WORK DAMAGE RISK 

TRANSFER 

13.1. The title to materials, supplies of equipment 
and the material results of the jobs and 
services done shall pass from the Contrac-
tor to the Employer by delivering the rnate-
rials or supplies to the Work Site, by doing, 
rendering, handing over, fitting in or paying 
(where paying also means an advance 
payrnent) whichever may occur earlier,. 

13.2. The ownership of the entire Werks is 
aquired by the Employer by signing the 
"Protocol of handover and acceptance of 
Part ... " 

13.3. The Contractor is liable for any darnage to 
the Work or part thereof until the Work is 
delivered on site or to any prernises de-
clared by Ernployer as to be the delivery 
and sequential handed over and accepted 
and shall repair at his own expense any 
darnage to the Werk or part thereof oc-
curred for a reason on its side. The Con-
tractor is not liable for any darnage to the 
equipment, or part thereof, on which the 
werk was stored, handled, erected or oth-
erwise implemented by other then the Con-
tractor or lts subsuppliers. 

14. DAMAGE COMPENSATION 

14.1. The Contractlng Parties state that, with 
respect to provisions in Par 379 of the 
ComrnC, the overall predictable darnage 
that rnight occur due to violatlon of the 
Contractor's duties and Obligations in ful-
filling its cornrnitments ensuing from this 
Contract shall not exceed 100% of the 
price of the respective Werk part to which 
the darnage cornpensation relates. With re-
spect to this fact, the Contrading Parties 
agree that the overall responsibility of the 
Contractor for darnage shall be llrnited to 
the 100% amount of the respective Work 
part stated herein. 

14.2. Notwithstanding anything to the contrary 
both Parties agree: 

- in any case the liability of Contractor is 
limited in the aggregate to maxlmum 100% 
of the net value of the Contract for Werk 

13. PRECHOD VLASTNICTVi A 
RIZIK. PRECHOD NEBEZPECi 

SKODY NA DILE 

13.1. Vlastnicke pravo k rnaterialörn, dodavkam 
zarfzenf a materialne zachytitelnyrn v'fsledköm 
provedenych sluzeb a prad, prechazf ze 
zhotovitele na objednatele okarnzikem dodanl 
materialö a dodavek na pracoviste, 
provedenlm, poskytnutfm, predanfm, zabudo-
vanfrn nebo zaplacenfrn (zaplacenfm se rozu-
mi i zaplacenf zalohove platby), podle toho, 
ktera ze skutecnostf nastala drive. 

13.2. Vlastnicke pravo k celemu dilu prechazf na 
objednatele podpisem "Protokolu o predanf a 
prevzetl casti ... " 

13.3. Zhotovitel ma odpovednost za skodu na dfle 
nebo jakekoli jeho casti az do data predanf a 
prevzeti dila a napravf na sve vlastn[ naklady 
jakoukoli skodu, ke ktere doslo na dOe nebo 
na jakekoll jeho castl z dövodu lezfdho na je-
ho strane. 

14. NAHRADA SKODY 

14.1. Smluvnf strany konstatuji s ahledem na 
ustanoveni § 379 Obchodniho zakonfku, ze 
uhrnna predvidatelna skoda, jez by mohla 
vzniknout jako nasledek porusenf povinnostf 
zhotovitele pri plnenf jeho zavazkB vypJYva-
jfdch z teto srnlouvy, rnöze cinit rnaximalne 
100% z ceny prfslusne castl dfla, ke ktere se 
nahrada skody bude vztahovat. s ahledem na 
tute skuteenost se smluvni strany dohodly, ze 
celkova v'fse odpovednosti zhotovitele za 
skody je limitovana castkau 100% z ceny 
prislusne casti dfla uvedene ve smlouve. 

14.2. Nehlede na eckoliv uvedene jinak, obe smluv-
ni strany souhlasf s tfm, ze: 

- odpovednost zhotovitelele se v kazdem 
prfpade omezuje na sourhnnou castku v max-
imOlni ｶｙｾｉｬｏｄＥ＠ z Ciste hodnoty sm\ouvy o ｾ＠
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and 

- in any event, all Jiabllities of Contractor, 
irrespective of any result of breach of Con-
tract for Work, warranty, penalties, defects 
llability, tort lnduding negligence, indem-
nity or any other claims, shall terminate on 
the date of expiry of the applicable war-
ranty period for defects for each plant part 
(K3 or ,K4) of the project but latest 3 years 
from handing over, or deemed handing-
over or termination of Contract for Work, 
whichever occurs earlier. The hand over is 
at a date after the trial run but before gen-
eral warranty period start. 

15. PREPAYMENT GUARANTEE 

15.1. The prepayment guarantee shall be the 
Instrument for securing the obligation of 
the Contractor up to the required prepay-
ment. 

15.2. The prepayment guarantee shall have to 
be provided and presented by the Con-
tradar in the form of the bank guarantee 
or the guarantee issued by the COntrolling 
person acc. to Par 66a of the CommC after 
signing this Contract; however, tlll the pre-
payment (advance payment) invoice deliv-
ery, at the latest). 

15.3. NA 

15.4. The prepayment guarantee shall, see Par. 
6.2, unless stipulated in the Par. 6.2 oth-
erwise, have to be effective at least till the 
day the respective Work part ( as stated in 
Article 4 hereof) commlssioning test com-
mences. 

15.5. The bank guarantee must be provlded by a 
first-class bank. A first-class bank is a bank 
the long term rating of which reaches at 
least the Ievel of Baal according to 
Moody's or the Ievei BBB+ according to 
Standard & Poors or Fitch. 

15.6. When the guarantee in the amount up to 
CZK 100 million is provided in the form of 
the guarantee issued by the controlling 
person acc. to Par 66a of the CommC, the 
controlling person shall have to be resident 
in the EU and reach the "lang term rating" 

dilo a: 

- vsechny odpovednosti zhotovitele, a to bez 
ohledu na prlpadny dösledek poruseni smlou-
vy o dllo, zaruky, pokut, odpovednosti za va-
dy, porusenf zavazku, vcetne nedbalosti, 
naroku na odskodnenf nabo jinych narokö, 
ztrckeji platnost v kazdem pripade v den, kdy 
uplyne prfslusna doba zaruky za vady pro 
kazdou cast provozu (K3 nebo K4) V ramd 
projektu, avsak nejpozdeji 3 roky od data 
predani, nebo od data, ktere se povazuje za 
pfedani, nebo od data ukonceni smlouvy o di-
lo, podle toho, ktera z techto moznosti nas-
tane drive. Predanim se rozumf datum, ktere 
nasleduje po zkusebnim provozu, ale je pred 
zacatkem vseobecne zarucni doby. 

15. zARUKA ZA AKONTACI 

15.1. Zaruka za akontaci slouzi k zajisteni zavazku 
zhotovitele do v'Yse pozadovane akontace. 

15.2. Zaruka za akontad musi bYt vystavena a 
predlozena zhotovitelem a predlozena formou 
bankovni zaruky nebo formou zaruky 
vystavene osobou ovladajid die § 66a ObchZ, 
a to po podpisu teto smlouvy, nejpozdeji vsak 
do dne doruceni zalohove faktury. 

15.3. NA 

15.4. Platnost zaruky za akontaci viz odst. 6.2 , 
v prfpade, ze v odstavci 6.2 neni uvedeno 
jinak, musi bYt minimalne do terminu zahajenf 
komplexni zkousky pnslusne casti dfla 
uvedeneho v cl. 4 smlouvy 

15.5. Bankovni zaruka musi bYt vystavena 
prvotridni bankou. Za prvotridni banku se 
povazuje banka, ktera dosahuje "long term 
rating" alespon na urovni Baal die agentury 
Moody's nebo na urovni BBB+ die agentury 
Standard & Paars cl Fitch. 

15.6. V pripade poskytnuti zaruky formou zaruky 
vystavene osobou ovladajid die § 66a ObchZ, 
musi osoba ovladajid mit sidlo v EU a 
soucasne musi mit "lang term rating" 
V prfpade hodnoty ruceni do 100 mil. Kc 
alespon na urovni Baa2 die agentury Moody's 
nebo na urovni BBB die agentury Standard & 
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at least at the Ievei of Baa2 acc. to the 
Moody's agency, or BBB acc. to the Stand-
ard & Poors or Fitch agencies. 

15.7. The Contractor shall have to corroborate all 
the facts related to the controlling person 
acc. to Par 66a of the CommC with origi-
nals or officlally authentlcated copies of the 
respective documents (in the Czech lan-
guage, or, lf needed, with the official trans-
lation into the Czech language when the 
guarantee is issued in another language. 
The official translation shall not be required 
when the guarantee of the Work's good 
completion ls issued the Slovak language). 

15.8. When the guarantee is provided in the 
form of the bank guarantee or in the form 
of the guarantee of the controlling person, 
these guarantees shall have to be present-
ed to the Employer in the original, and they 
shall have to be issued in accordance and 
in no contradiction with the terms and con-
ditions stated in the bank guarantee spec-
imen andlor with terms and condltlons 
stated in the spedmen of the guarantee is-
sued by the Controlling person. The speci-
mens are presented in Appendix 7 hereto. 

16. WORK GOOD COMPLETION 
GUARANTEE 

16.1. The Work good completion guarantee 
(hereinafter "good completion guarantee") 
is used for securing any claims and enti-
tlernents of the Employer ensuing from 
non-performance of the Contractor's obli-
gations in the extent stated herein; this 
guarantee shall be used in accordance with 
terms and conditions stated herein, or in 
the good completion guarantee wording. 

16.2. The Contractor shall have to issue and 
submitjpay in cash the good completion 
guarantee in the amount of 10°/o of the 
respective Work part price VAT excluded till 
the KZ commencement deadline is over I 
accepted, at the latest, in the extent of the 
respective part. 

16.3. The good completion guarantee shall be 
valid 26 months form successful GT com-
pletion but not later valid then 36 Month 
from handing over, or deemed handlng-
over or termination of Contract for Work, 
whichever occurs earlier. 

16.4. The good completion guarantee shall have 

Poors Ci Fitch. 

15.7. Vsechny skutecnosti cykajfd se ovladajfd 
osoby die § 66a ObchZ, musf zhotovitel 
prokazat originaly nebo uredne overenymi 
kopiemi prfslusnych dokladö (v ceskem 
jazyce, prlp. s urednfm prekladem do ceskeho 
jazyka zaruky vystavene V jinem jazyce. 
Urednl preklad nenf vyiadovan, pokud je 
zaruka za dobre provedenf vystavena v jazyce 
slovenskem). 

15.8. V pflpade predlozenf zaruky ve forme 
bankovnf zaruky nebo ve forme zaruky 
ovladajfd osobou, musf bYt tyto zaruky 
predlozeny objednateli v originale, musf bYt 
vystaveny v souladu a bez rozporu 
s podmfnkami uvedenymi ve vzorovem 
formulari bankovnl zaruky nebo uvedenymi ve 
vzorovem formulari zaruky vystavene osobou 
ovladajld. Vzorove formulare jsou uvedeny 
v prfloze c. 7 teto smlouvy. 

16. zARUKA ZA DOBRE PROVEDENI 
DILA 

16.1. Zaruka za dobre provedenf dfla (dale jen za-
ruka za dobre provedenl) slouzf k zajistenf 
jai<Ychkoli pohledavek a narokö objednatele 
vypl'fvajfdch z nesplnenf povlnnostf 
zhotovitele v rozsahu stanovenem touto 
smiOUVOU a bude Cerpana V SOUiadu 
s podmfnkami uvedenymi ve smlouve, 
poprfpade V textu bankovnf zaruky za dobre 
provedenl. 

16.2. Zaruka za dobre provedenf musf bYt 
vystavena a predlozenalslozena v hotovosti 
zhotovitelem ve v'fsi 10°/o ceny prlslusne cas-
ti dfla bez DPH, a to nejpozdeji do termfnu 
zahajenf KZ v rozsahu prfslusne casti. 

16.3. Platnost zaruky za dobre provedenf musi bYt 
minimalne V delce 26 mesfcÖ od uspesneho 
provedenf GT. 

16.4. Zaruka za dobre provedeni musf bYt pred-
lozena formou bankovnf zaruky nebo formou 
zaruky vystavene osobou ovladajfd die § 66a 
ObchZ, nebo formou slozenf hotovosti na ucet 
objednatele. 
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to be submitted in the form of the bank 
guarantee or in the form of the guarantee 
from the controlling person acc. to Par 66a 
of the CommC, or in the form of the cash 
deposit on the Employer's account. 

16.5. When the good completion guarantee is 
provided in the form of the cash deposit on 
the Employer's account, the cash shall have 
to be charged to the Employer's account by 
the Work handover/acceptance day, at the 
latest. The cash shall be put down under 
the terms and conditions stated in the 
"Guarantee deposit agreement" whose 
form is presented in Appendix 7 hereto. 

16.6. In case of guarantee in the form of bank 
guarantee the bank issuing the bank guar-
antee must be a first-class bank. A first-
class bank is a bank, in the case of a guar-
antee amount up to CZK 100 mill., the long 
term rating of which reaches at least the 
Ievei of Baal according to Moody's or the 
Ievei BBB+ according to Standard & Poors 
or Fitch. 

16.7. When the guarantee in the amount up to 
CZK 100 million is provided in the form of a 
guarantee issued by the Controlling person 
acc. to Par 66a of the CommC, the control-
ling person shall have to be resident in the 
EU and reach the "lang term rating" at 
least at the Ievei of Baa2 acc. to the 
Moody's agency, or BBB acc. to the Stand-
ard & Poors or Fitch agencies. 

16.8. The Contradar shall have to corroborate all 
the facts related to the controlling person 
acc. to Par 66a of the CommC with origi-
nals or officially authenticated copies of the 
respective documents (in the Czech lan-
guage, or, if needed, with the official trans-
lation into the Czech language when the 
guarantee is issued in another language. 
The official translation shall not be required 
when the guarantee for the Work good 
completion is issued in the Slovak lan-
guage). 

16.9. When the guarantee is provided in the 
form of a bank guarantee or in the form of 
a guarantee of the controlling person, the-
se guarantees shall have to be presented 
to the Employer in the original, and they 
shall have to be issued in accordance and 
in no contradiction with the terms and con-
ditions stated in the bank guarantee spec-
imen and/or with terms and conditions 

16.5. V prlpade poskytnuti zckuky za dobre 
provedeni formou slozenf V hotovosti na ucet 
objednatele, musi bYt hotovost pripsana na 
urceny ucet objednatele nejpozdeji do 
terminu pro predimf dna. Hotovost bude 
slozena za podminek uvedenych v "Dohode o 
slozeni kauce", jejiZ formular je uveden prl-
loze c. 7 teto smlouvy. 

16.6. V pripade poskytnuti zaruky formou bankovnl 
zaruky musi bYt bankovni zaruka vystavena 
prvotildnl bankou. Za prvotrfdni banku se 
povazuje banka, ktera dosahuje "long term 
rating" v pffpade hodnoty ruceni do 100 mil. 
Kc alespon na urovni Baal die agentury 
Moody's nebo na urovni BBB+ die agentury 
Standard & Poors ci Fitch. 

16.7. V pripade poskytnutf zaruky formou zaruky 
vystavene osobou ovladajid die § 66a ObchZ, 
musi osoba ovladajid mit sidlo v EU a 
soueasne musf mit " lang term rating" 
V pnpade hodnoty rucenf do 100 mil. Kc ales-
pon na urovni Baa2 die agentury Moody's ne-
bo na urovni BBB die agentury Standard & 
Poors ci Fitch. 

16.8. V5echny skutecnosti tYkajid se ovladajid 
osoby die § 66a ObchZ, musi zhotovitel 
prokazat originaly nebo uFedne overenymi 
kopiemi prislusnych dokladö (v ceskem 
jazyce, prfp. s urednim prekladem do ceskeho 
jazyka zaruky vystavene V jinem jazyce. 
Uredni preklad neni vyzadovan, pokud je za-
ruka za dobre provedena vystavena v jazyce 
slovenskem). 

16.9. V pnpade predlozeni zaruky ve forme 
bankovni zaruky nebo ve forme zaruky 
ovladajfd osobou, musl bYt tyto zaruky pred-
lozeny objednateli v originale, musf bYt 
vystaveny v souladu a bez rozporu 
s podmfnkami uvedenymi ve vzorovem formu-
lari bankovni zaruky nebo uvedenymi ve 
vzorovem formulari zaruky vystavene osobou 
ovladajld. Vzorove formulare jsou uvedeny 
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stated in the specimen of the guarantee is-
sued by the controlling person. The speci-
mens are presented in Appendix 7 hereto. 

17. BUSINESS SECRET PROTEC-
TION 

17.1. The Contractor undertakes to keep confi-
dential aJJ the business and technical In-
formation, lnd. specifications, plans, draw-
ings, patterns, samples etc., as weil as 
other Information and materials entrusted 
by the Employer or identified by the Em-
ployer as a buslness secret, or Information 
and materials the Contractor recelved from 
the Employer during the Contract perfor-
mance marked as a buslness secret; not to 
use these for the benefit of itself, other 
benefit, or the benefit of a third person; 
not to make these available to third per-
sons without previous written consent from 
the Employer; and not to use these Infor-
mation and materials for other purposes 
than for performance of thls Contract. 

17.2. The obligation of keeplng the business se-
cret shaJJ also be related to thlrd parties to 
whom the Contractor has provided the In-
formation specified in provision of Par 17.1 
under the consent from the Employer in 
connectlon with performing this Contract 
and under terms and condltions stlpulated 
herein. The Contractor shaJJ be responsible 
for making sure such persans shall be con-
tractually bound for observing this obliga-
tion to keep secret at least in the same ex-
tent as the Contractor ltself. 

17.3. The Employer shall keep confidential, ex-
cept the cases speclfied in Par 17.4, and 
shaJJ not make available to any third party 
the Information or data the Contractor 
ldentified as a buslness secret, except us-
ing such Information or data for purposes 
stipulated herein, primarily for ensurlng the 
operation, maintenance and reconstruction 
of the Work, training and educating its op-
erators even when this is provided by a 
thlrd oartv. 

v prfloze c. 7 teto smlouvy. 

17. OCHRANA OBCHODNIHO TAJ-
EMSTVf 

17.1. Zhotovitel se zavazuje, ze veskere obchodnf a 
technicke lnformace veetne specifikad, planö, 
V'{kresö, vzorö, vzorkö apod., jakoz i jine in-
formace a materialy, ktere mu Objednatel 
sveril a oznacll jako obchodnf tajemstvf nebo 
ktere Zhotovitel od Objednatele v pröbehu 
plnenf smlouvy ziska jako obchodni tajemstvf 
oznacene, bude udi'Zovat v tajnosti, nevyuzlje 
je ke svemu financnfmu ci jlnemu prospechu 
ani ve prospech tretf osoby, nezprfstupnf je 
tretfm stranam bez predchozfho pisemneho 
souhlasu Objednatele a nepouzije tyto infor-
mace a materialy k jinym ucelöm nez k plnenf 
teto smlouvy. 

17.2. Povinnost obchodnfho utajenf se vztahuje i na 
tretf strany, kter'{m informace uvedene 
v ustanovenf odst. 17.1 poskytl Zhotovitel se 
souhlasem Objednatele v souvislosti 
s plnenfm teto smlouvy a za zde uvedenych 
podmfnek. Zhotovitel odpovfda za to, ze tako-
veto osoby budou smluvne zavazany k teto 
povinnosti utajenf minimalne ve stejnem 
rozsahu, jako on sam. 

17.3. Objednatel bude udrzovat v tajnosti a s 
v'{jlmkou pripadö die ustanovenf v odst. 17.4 
nesdelf kterekoliv tretf strane informace nebo 
udaje oznaeene Zhotovitelem jako obchodnf 
tajemstvf s v'{jlmkou pouzitf takoV'{ch infor-
mad nebo udajö pro ucely stanovene touto 
smlouvou, zejmena pro zajist'ovanf provozu, 
udi'Zby a rekonstrukce dfla, V'{cviku a pripravy 
jeho obsluhy, a to i v prfpade jejlch zajist'o-
vanf tretf stranou. 

17.4. Ob]ednatel je opravnen bez souhlasu 

ｾ＠ｾ＠ 1308-02688_cst_en_Contract VPE-STRABAG_DENOx EDE_24.9.2013 

/</t 
42/ 54 



ｾ＠
"REDUCTION OF NOx EMISSIONS 

ｶＮ•ｲｾｶﾷｾｾ＠
IN DETMAROVICE POWER PLANT I STRABAG REDUKCE EMISf NOx V ELEKTRÄRNE DETMAROVICE 

\'i1 ｃ｜ ｕ ｖ ｉｬ ＢＺｾ＠ ｲ ｲﾷ ＧＮ Ｇ ＭＺｾ ｦＩ＠ ｅＺ｜ｾｃＮ ｉ ｩｬｈｲＭｬ ｴｦｾｃＮ＠

17.4. The Employer shall be entitled to provide, 
ln the necessary extent and without the 
Contractor's consent, the Information the 
Contractor identified as a business secret 
that shall, for the purposes of this Contract, 
be: 

a) Required by the public service bodies, of-
fices and institutions, incl. the financial 
and other bodied dealing with the public 
service assessment of the Werk as long 
as they are authorised to require this In-
formation; and 

b) with the Contractor's consent in cases 
required by the consultant(s) or other 
third parties participating in the Contract; 
the Employer shall ensure these third 
parties are familiar with Obligations relat-
ed to business secret acc. to this provi-
sion and are bound for their observance. 

17.5. The obligation to keep a business secret 
shall last for the time period specifled by 
the party that identified such Information 
as a business secret. If this party did not 
specify such a time period, the obligation 
of keeping a business secret and protecting 
confidential Information shall last for the 
whole time the matters representing a 
business secret exist. If any of the Con-
trading Parties violates this Obligation, that 
Contrading Party shall be obliged to com-
pensate the other Contracting Party for 
darnage incurred to the other Contracting 
Party by every separate violation of the ob-
ligation to protect confidential Information 
and the business secret. 

17.6. The below-specified Information shall be 
excluded from the obllgation to keep a 
business secret of both Contracting Parties: 

a) Information publicly known already or 
became publicly known without any ef-
fort exerted by the receivfng Contractlng 
Party; 

b) Information the receiving Contracting 
Party already possessed before receiving 
it from the other Contracting Party; 

c) Information the receiving Contracting 
Party legally received from a third party. 

17.7. After the business case ( project) is com-
pleted, any of the Contracting Parties shall 
be entitled to require from the other Con-
tracting Party returning of all the docu-

Zhotovitele sdelit v nezbytnem rozsahu infor-
mace oznacene Zhotovitelem jako obchodni 
tajemstvf, ktere pro ucely teto smlouvy: 

a) budou vyzadovimy statnimi organy, urady a 
institucemi vcetne financnich nebo jinymi 
ufady zabyYajfdmi se verejnopn3vnim po-
suzovanfm dlla, pokud jsou opravneny tyto 
informace vy2adovat; 

b) se souhlasem Zhotovitele, pokud budou 
vy2adovany Konzultantem (Konzultanty) 
nebo jlnymi tretfmi stranami zucastnenymi 
na smlouve, a Objednatel zajistf, aby tyto 
tfetf strany byly seznameny s povinnostmi 
tYkajfdmi se obchodniho utajeni podle 
tohoto ustanoveni a byly zavazany k jejich 
plnenf. 

17.5. Povinnost ochrany obchodnfho tajemstvf po-
trva po dobu urienou stranou, ktera takove 
informace za obchodni tajemstvf oznacila. 
Pokud tato strana lhötu neurcila, trva pov-
innost ochrany dövernych informaci po celou 
dobu trvanf skutecnostf tvoficfch obchodnf 
tajemstvi. Porusi-li nektera ze stran tuto pov-
innost, je povinna k nahrade skody vznikle 
druhe strane za kazde porusenf povinnosti 
ochrany dövernych informacf a obchodnfho 
tajemstvi. 

17.6. Dale uvedene informace jsou vylouceny z 
povinnosti utajovimi obchodniho tajemstvi 
obou stran: 

a) informace, ktere jsou nebo se jiz staly 
verejne znamymi bez zavinenf prljfmajid 
strany; 

b) informace, ktere jiz byly v drZenf prijfmajfd 
strany pred prijetim od druhe strany; 

c) informace, ktere prijlmajld strana legalne 
obdrZela od tretf strany. 

17.7. Po ukoneenf obchodniho prfpadu möze kazda 
ze stran zadat od druhe strany vracenf vsech 
poskytnucych materialö, potrebnych ke 
zhotovenf dila, obsahujfd obchodnf tajemstvf, 
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ments provided for the Work completion 
that contain business secrets; the other 
Contrading Partyshall be obliged to return 
these documents, incl. their respective cop-
ies, immediately tothat Contrading Party. 

17.8. Provisions in Par 17.1 to 17.7 hereof do not 
and shall not affed or Iimit in any way the 
rights to lntelledual property of any of the 
Contrading Parties, primarily the rights to 
Inventions, lndustrial patterns, trademarks, 
licences etc. 

17.9. If the Contractor applies, ln performing the 
Contract, its industrial Inventions, utility 
models or industrial designs developed pri-
or to conclusion of this Contract, the Em-
ployer shall acquire the right to use them 
solely for the purpose of this project under 
the Contract of Work on the day the Work 
subject matter is completed and handed 
over/accepted. The acquisition of the right 
to use these subjeds of the industrial 
property for the purpese ensuing from the 
Contract shall be included in the Work sub-
jed matter contradual price agreed upon 
in the Contract. The Contractor shall be re-
sponsible for infringement of the rights of 
another person regarding the industrial or 
other intellectual property when this in-
fringement occurs as the result of the utili-
sation or use of the Werk subject matter 
under the CZech law or the law of the state 
where the Werk subject matter is to be 
used. 

17.10.Notwithstanding any provisons to the con-
trary and if hereto applicable the stipulati-
ons under point 17.1 to 17.9. apply at equ-
al extend to both, Contrader and Em-
ployer. 

18. PERFORMANCE INTERRUP-
TION. CONTRACT TERMINATION 

18.1. Performance interrupted for reasons 
on the part of the Contractor: 

If a difference between the actual work 
progress and the agreed time schedule is 
such that the Employer may become rea-
sonably concerned about due completion 
of the Work and possible darnage it may 
suffer, such as that a power bleck could 
be put into operation, the Employer shall 
be entitled not to allow commencement 

a druha strana je povlnna tyto materialy 
vcetne jejich prfpadne porfzenych kopii ne-
prodlene vratit. 

17.8. Ustanovenimi odst. 17.1 az 17.7 teto smlouvy 
nej:ou a nemohou bYt jakymkoliv zpösobem 
dotcena nebo omezena prava k dusevnfmu 
vlastnictvf kterekoliv ze smluvnfch stran 

. , ｾ＠ I 

zeJmena prava k vynalezöm, prömyslov'fm 
vzoröm, ochrannym znamkam, licendm apod. 

17.9. Jest!ize .zhotovitel pri provadenf smlouvy up-
latm sve podnikove vynalezy, uzitne vzory ne-
bo ｶｰｲｾｭｹｳｬｯｶ･＠ vzory, vytvorene pred 
uzavremm smlouvy, nab'fva Objednatel pravo 
na jejich vyuzivanf vyhradne pro pouzitf v 
tomto projektu V ramci uzavrene Srn[ouvy, 
dnem provedeni predmetu ､ｾ｡＠ a jeho prev-
ze!L Zfskani prava na vyuzivanf techto pred-
m;tö .• ｾｲ￶ｭｹｳｬｯｶ･ｨｯ＠ vlastnictvf k ucelu vy-
plyva)ICimU ze smlouvy, je zahrnuto ve 
ｳｭｬｵｶｮｾ＠ cene predmetu dfla, dohodnute ve 
ｳｾｬｯｵｾｾﾷ Ｌ＠ Zhotovitel odpovfda za poruseni 
prava Jlne osoby z prömysloveho nebo jineho 
dusevnfho vlastnictvi v dösledku vyu2itf nebo 
pouzitf predmetu dfla, jestlize k tomuto 
poruseni dojde podle pravnfho radu Ceske re-
ｰｾ｢ｬｩｫｾ＠ ne?o pravniho radu statu, kde ma bYt 
predmet dda vyuzit. 

17.10.Nehlede na jakakoliv jina ustanovenf, jez mo-
hau platit pro tuto smlouvu ustanovenf bodö 

v I 

17.1 az 17.9. plati stejnou merou pro oba -
pro zhotovitele i pro objednatele. 

18. PRERUSENi PLNENi, UKONCENi 
SMLOUVY 

18.1. Preruieni plnini z dövodö na strane 
zhotovitele: 

Bude-li rozdil skutecneho postupu prad 
oproti odsouhlasenemu harmonogramu ta-
kovY', ze objednateli vzniknou dövodne po-
chybnosti o zdamem dokoncenf dila, ktere 
by mu mohlo zpösobit skody (napr. 
ｮ･ｾｯｺｮｯｳｴ＠ uvedenf bloku do provozu), je 
o?Jednatel opravnen nepovolit zahajenf pra-
a a okud "iz b I race zaha·en ·e 
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of the work and if the work has been 
commencecl, to stop such work and order 
that the work should be completed to the 
extent necessary for the power block to 
be put into due operation. 

The Employer shall communicate its deci-
sion to the Contractor by sending a regis-
tered Ietter signed by the person author-
ised to act in business matters. 

The Contractor shall be obliged to respect 
such a decision of the Employer and fol-
low it wlthout unnecessary delay. Any 
darnage and additional costs incurred to 
the Contractor for this reason shall not be 
considered as darnage and additional 
costs caused by the Employer and the 
Contractor shall not be entitled to claim 
their compensation wlth the Employer. 

The Contractor shall be obligecl to com-
plete the Work in the future without un-
necessary delay if asked to do so by the 
Employer. Such completlon of the Work 
in the subsequent time period shall not 
be subject to price escalation. 

18.2. Performance interrupted for reasons 
on the part of the Employer. 

For reasons on its part, the Employer 
shall be entitlecl to make a dedsion on 
the interruption of the Contractor's work 
in completing the Work. The Employer 
shall communicate its decision to the 
Contractor by sending a registerecl Ietter 
signed by the person authorised to act in 
business matters. The Employer shall be 
obliged to discuss with the Contractor the 
reasons and the Contractor's costs in-
curred by the work Interruption resultlng 
from the Employer's dedsion and the way 
of compensating these costs. 

The Employer shall be obligecl to discuss 
with the Contractor a subsequent pro-
gress in the Work completion or the Inter-
ruption of works for completing the Work 
within 15 days from the receiving the 
Employer's decision on the work interrup-
tion. 

Notwithstanding anything to the contrary 
in any case of suspension or Interruption 
of works not related to the solely fault of 
Contractor for more then 30 days the 
Contractor is entitled to compensation of 
cost and dama e occurrecl and in addition " 

opravnen pr.:ke zastavit a narfdit dokoncenf 
praci V rozsahu nezbytnem pro fadne 
zprovoznenf bloku. 

Rozhodnuti objednatele musf bYt zhotoviteli 
sdeleno pisemne doporueenym dopisem po-
depsanym opravnenou osobou jednat ve 
vecech obchodnfch. 

Takoveto rozhodnutf objednatele je 
zhotovitel povinen respektovat V a bez 
zbytecneho odkladu splnit. Skody a 
vfcenaklady vznikle zhotoviteli z tohoto 
dövodu nebudou povazovany za skody a 
vfcenaklady zavinene objeclnatelem a jejich 
nahrady nemohou bYt u objednatele up-
latneny. 

Zhotovitel je povinen dilo v budoucnu bez 
zbyteeneho odklad u dokoncit, jestlize k to-
mu je objednatelem vyzvan. Takove 
dokonCenf dfla V nasJedujfdrn CaSOVern Ob-
dobf nepodleha cenove eskalaci. 

18.2. Preruieni plnini z dövodö na strani 
objednatele. 

Objednatel je opravnen z dövodö spocf-
vajfdch na jeho strane rozhodnout o 
preru5eni pracf zhotovitele na provadenf df-
la. Rozhodnutf objednatele musi bYt 
zhotoviteli sdeleno doporucenym dopisem 
podepsanym opravnenou osobou jednat ve 
vecech obchodnfch nasledne bez 
zbytecneho odkladu. Objednatel je povinen 
se zhotovitelem projednat dövodnost a v'fsi 
nakladö za zmarene prace, ktere vznikly 
zhotoviteli tlmto rozhodnutfm a zpösob je-
jich nahrad. 

Do 15-ti dnö ode dne dorueenf zhotoviteli 
rozhodnutf objednatele o preru5enf pracf je 
objednatel povinen projeclnat se 
zhotovitelem dalsf postup pri provadenf dfla 
nebo o zastavenf praci na dlle. 

Bez ohledu na jakekoliv jine situace v 
prfpade zastavenf nebo preru5enl realizace 
dila, ktere nenl zp6sobeno pouze chybou 
zhotovitele, na dobu delsf nez 30 dnf, ma 
zhotovitel narok na nahradu vznlklych 
nakladö a skod a dale na prodlouzenf lhöty 
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to time extension to complete the Con-
tract for Work starting from the day the 
suspension or Interruption of works oc-
curred notified or realised. 

18.3. The Employer shall be entitled to with-
draw from the Contract in the event of 
material breach of the Contract by the 
Contractor. Material breach includes the 
following: 

a) The Contractor transfers his obligations 
or rights resulting from this Contract to 
a different entity without a prior written 
consent of the Employer; 

b) The Contractor is substantially violating 
repeatedly or grossly the occupational 
safety and health protection regulations, 
fire protection regulatlons or other safe-
ty regulations and rules at the site of 
performance or in the Employer's pre-
einet, or is acting in such a way that it 
may result in darnage to the Employer's 
property; 

c) N.A. 

d) The Contractor in multiple manner re-
peatedly breaches engineering process-
es, falls to meet the quality of the Work 
resulting from valid standards, this Con-
tract, schedules thereto or generally 
binding regulations; 

e) The Contractor is in default with at least 
two milestone terms in performing the 
Work for more than 60 calendar days, 
or in default with the Work hando-
ver/acceptance deadline as specified in 
Par 4.2 for more than 60 calendar days. 

18.4. The Employer also has the right to wlth-
draw from the Contract by a procedure 
accordlng to Par. 564 and Per. 565 of the 
CommC in relation to the stipulations of 
the Par. 436 Sec. 1 Ietter. d) of the 
CommC. 

18.5. Should the Employer back out of this Con-
tract, the Employer shall send the Con-
tractor the "Withdrawal notice". The Con-
tractor shall proceed acc. to the Employ-
er's instructions specified in this termina-
tion Statement. 

The Employer shall be entitled to com-
plete the Work or part thereof by itself or 
through a third person or repair or oth-

18.3. 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

18.4. 

18.5. 

46/54 

pro dokoneenf smlouvy o dilo pocfnaje 
dnem, kdy doslo k oznamenemu nebo 
uskutecnenemu prerusenf realizace dila. 

ｏｾｪ･､ｮｾｴ･ｬ＠ ma prav? odstoupit od smlouvy V 

ｰｮｰ｡､ｾ＠ podstatneho porusenf smlouvy 
zhotov1telem. Za podstatne porusenf smlou-
vy se povazuje zejmena: 

zhotovit:l prevede sve zavazky, povinnosti 
nebo prava plynoud z teto smlouvy na jiny 
subjekt bez predchozfho souhlasu objed-
natele, 

zhotovitel opakovane nebo zvlast' hrubym 
zpösobem porusf v miste plnenf nebo v 
arealu objednatele pravidla bezpecnosti pra-
ce, protlpozarnf ochrany, ochrany zdravi pri 
praci ci jine bezpeenostnl predpisy a pravidla 
nebo jedna zpösobem, jimi mllze objed-
nateli zpösobit skodu na jeho majetku, 

N.A. 

ｾｨｯＬｴｯｶｩｴ･ｬ＠ opakovane nedodriuje technolog-
1cke postupy, porusuje kvalitu a jakost pro-
vadeneho dila vypl'fvajfd z platnych norem 
teto smlouvy, jejfch priloh nebo z a ｶＵ･ｯｾ＠
becne zavaznych predpisö, 

zhotovitel je v prodlenf s minimalne dvema 
postupov'fmi termfny realizace dila o vfce 
nez 60 ｾｬ･ｮ､｡ｲｮｦ｣ｨ＠ dnö nebo je v prodlenf 
s termmem predanf a prevzeti dila 
uvedenym v odst. 4.2 o vice nez 60 
kalendarnich dnö. 

Objednatel ma rovnez pravo odstoupit od 
smlouvy postupem podle § 564 a § 565 ob-
chodniho zakonfku v navaznosti na ustano-
venl § 436 odst. 1 pfsm. d) Obchodnlho za-
konfku. 

V pnpade, ie objednatel odstoupi od smlou-
vy, zasle zhotoviteli "Oznamenl o odstoupenf 
od smlouvy". Zhotovitel bude postupovat 
podle pokyntl objednatele uvedenych v 
tomto oznamenf. 

Objednatel je opravnen sam nebo 
ｾｾｯｳｴｲ･､ｮｩ｣ｴｶｦｭ＠ tretf osoby dflo nebo jeho 
cast dokoncit prfpadne opravit nebo jinak 
uvest dilo do souladu s podmfnkami teto 
smlouvy. V takovem prlpade vsechny nakla-
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18.6. 

18.7. 

erwise rectify the Work so that it camplies 
with the terms hereof. In such a case, the 
Employer shall reimburse the Contractor 
for all the costs exceeding the contradual 
price acc. to this Contract incurred in re-
lation to the Work or its part completion 
or bringing the Work or its part into har-
mony with the Contract within twenty one 
(21) days after receiving the Employer's 
invoice. 

By signing this Contract, the Contraction 
Parties arrange for the agreement on the 
Contract termination; this agreement 
shall become fulfilled in virtue of the Em-
ployer's declaration on backing out of the 
Contract. 

In this case, the Employer shall pay the 
Contractor the demonstrably necessary 
costs purposefully spent for production 
and supply of spare parts and material, 
and, eventually, the other Work perfor-
mance plus the reasonable profit from 
these demonstrably necessary purpose-
fully spent costs whereas the profit 
amount shall be limited by the maximum 
value amounting to 1% of the demon-
strably necessary purposefully spent costs 
reported as of the day of the Contract 
termination. 

The Employer shall send the Contractor 
the "Contract termination Statement" with 
the date of the Contract termination. The 
Contractor shall proceed acc. to the Em-
ployer's instructions specified in this ter-
mination statement. 

Unless the Employer's written "Withdrawal 
notice" of the "Contract termination 
statement" provides otherwise, the fol-
lowing shall apply: 

a) After receiving such a notice/statement, 
the Contractor shall immediately stop 
the Work completion; 

b) After receiving such a notice/statement, 
the Contractor shall immediately termi-
nate all the contracts with sub-
contractors related to the Work; 

c) After receiving such a notice/statement, 
the Contractor shall immediately hand 
over to the Employer the Work or the 
Work part(s) the Contractor completed 
as of the day the Employer backed out 
of/terminated the Work, and shall trans-" 

18.6. 

18.7. 

dy prevysujld smluvni cenu die teto smlouvy 
spojene s dokoncenlm nebo uvedenim dlla 
ci jeho casti do souladu se smlouvou uhradi 
zhotovitel objednateli do dvaceti jedna (21) 
dntl po obdrieni faktury objednatele. 

Smluvni strany podpisem teto smlouvy 
sjednavajf dohodu o ukoneeni smlouvy, 
k jejfmuz naplneni dojde na zaklade 
prohlaseni objednatele, ze smlouvu ukoncu-
je. 

V tomto pripade, objednatel uhradi 
zhotoviteli prokiizane nezbytne ueelne vyna-
lozene na klady na vyrobu a dodavku 
nahradnich dlltl a materialu, prip. ostatniho 
plneni dfla + primereny zisk z techto 
prokiizanych nezbytne ucelne vynalozenych 
nakladtl, pricemz vyse zisku je omezena 
maximalni castkau ve vYSi 1 o/o 
z prokazanych nezbytne ueelne vyna-
lozenych nakladll V tomto odstavci 
uvedenych. 

Objednatel zasle zhotoviteli "Prohlaseni o 
ukoneeni smlouvy", ve kterem bude 
uvedeno datum ukonceni smlouvy. 
Zhotovitel bude postupovat podle pokyntl 
objednatele uvedenych v tomto oznamenf. 

Pokud neni v pisemnem Oznamenf objed-
natele o odstoupeni od smlouvy nebo v 
Prohla5eni o ukoneenf smlouvy uvedeno 
jinak plati, ze: 

a) zhotovitel po obdrienf takovehoto oz-
nameni/prohla5enf neprodlene zastavi pro-
vadeni dlla, 

b) zhotovitel po obdrieni takovehoto oz-
namenf/prohlaseni neprodlene ukonci 
vsechny subdodavatelske smlouvy vazid 
se k dflu, 

c) zhotovitel po obdrieni takovehoto oz-
namenifprohlasenf neprodlene j)Feda ob-
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fer to the Employer all the rights and 
legal claims to the Work subjed matter, 
incl. the rlghts to patents and licence 
agreement and all the industrial and in-
tellectual ownership related to the ac-
cepted Work part. 

d) The backing outttermination of this 
Contrad acc. to this Article shall not af-
fect the obligation of the Contrador to 
pay the Employer all the contradual 
penaltles and compensate the Employer 
for any damage. 

e) The Employer shall be entitled to com-
plete the Work or part thereof by ltself 
or through a third person, or repalr or 
otherwise rectify the Work so that it 
complies with the terms hereof. 

18.8. The Contractor is entitled to withdraw 
from the Contrad for Work in case of 
substantlal breach of the Contrad for 
Work by the Employer in cases such but 
not limited to: - The Employer in delay 
with Contradual payment by more then 
60 (sixty) days form the due date, - the 
suspension or Interruption of works not 
due to the fault of Contrador is more 
then 120 (hundred and twenty) days in 
aggregate. 

18.9. The Employer has the right to withdraw 
from this Contract on the basis of a writ-
ten notice del ivered to the Contractor 
when the Contract for Works named 
"Reduction of NOx Emmissions in the 
Detmarovlce Power Plant- IT-91-10-
00389, IT-91-10-00390" concluded 
between the Employer and Elektrarna 
Ditmarovice, a.s., ID no.: 294 52 279, 
with the registered offlce in Detmarovice 
1202, Post code: 735 71. If the Employer 
withdraws from the Contrad for this rea-
son he shall pay to the Contrador all pro-
ven co5ts occured a5 of the day of the 
delivery of the notice on withdrawal from 
the Contract. 

19. INSURANCE 

jednateli dilo nebo casti dila provedene 
zhotovitelem ke dni od5toupenf/ukoncenf 
smlouvy objednatelem a po5toupf objed-
nateli veskera prava a pravnf naroky k 
predmetu smlouvy vcetne prav z patentö a 
licencnich smluv a veskereho pr0my51o-
veho a dusevnfho vlastnictvf vztahujfd se 
k prevzate casti plneni. 

d) Odstoupenfm od smlouvy/ukoncenfm 
5mlouvy podle tohoto clanku nezanika 
povinnost zhotovitele zaplatit objednateli 
5mluvnf pokuty a nahradit pffpadne skody. 

e) Objednatel je opravnen sam nebo 
prostrednictvfm tretf o5oby dilo nebo jeho 
ca5t dokoncit prfpadne opravit nebo jinak 
uvest dflo do souladu 5 podminkami teto 
smlouvy. 

18.8 . Zhotovitel ma pravo odstoupit od 5mlouvy o 
dilo V prfpade zavazneho poru5enf smlouvy 
o dilo ze strany objednatele. Mezi tato 
porusenf patrf, mimo jine: - Zpozdenf objed-
natele 5 uhradou 5mluvnr platby 0 vice neZ 
60 (sedesitt) dnö po datu splatno5ti, -
poza5tavenf nebo prerusenf prad, ktere 
nezavinil zhotovitel, po dobu vfce nez 
celkem 120 (sto dvacet) dnö. 

18.9. Objednatel je opravnen odstoupit od teto 
Smlouvy na zaklade pisemneho oznamenf 
dorueeneho Zhotovitell V prfpade, ze dojde k 
ukonceni smlouvy o Dilo "Snizenr emisi 
NOx v Elektrarne Detmarovice-IT-91-
10-00389, n -91-10-00390" uzavrene 
mezi Objednatelem a 5polecnostf Elektrar-
na Detmarovice, a.s., IC: 294 52 279, se 
5fdlem Detmarovice 1202, PSC: 735 71. Po-
kud Objednatel z tohoto dövodu odstoupl od 
smlouvy, uhradf Zhotoviteli ve5kere prokaza-
telne naklady vznikle ke dni dorucenf od-
stoupenf od smlouvy. 

19. POJISTENi 

19.1. The Work supplied underthis Contract 19.1. Dilo dodavane podle teto Smlouvy musl bYt 
pojiSteno proti ztratam, poskozenlm a proti 
vsem riziköm, pri preprave, 5kladovanl u vlt-
robce, dodavce, a to v rozsahu a za podmfnek 
uvedenych pod plsmeny a) a b) tohoto od-

must be insured against losses, damag-
es and all risks, during transport, storage 
at manufacturers of Contractor, delivery, 
in a scope and under the conditions as 
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specified under letters a) and b) of this 
paragraph and chapter. 

In particular, the Work shall be covered by 
the following insurance: 

a) Transport insurance of the Work and 
all its parts that are to be transported, 
including loading, intermediate storage 
and unloading, in the "ALL Risks" 
scope, from the beginning or during 
any transport under this Contract till 
delivery to the site of the Work (its 
part) at the premises of the Customer. 
The obligation, however, applies with-
out Iimitation of the transported freight 
value to any water transportation, air 
transportation. 

b) Insurance against general lability for 
damage, lability for darnage caused by 
defective product (including deffective 
works), from the Contract signature 
untill the expiry of the guarantee perl-
ad for the technological· part of the 
Work. The minimum indemnification 
Iimit shall be EUR 3,000,000 per in-
sured event p.a and in total not ex-
ceeding 3 000 000 EUR., wlth a sub-
limit for the liability for things taken 
over amounting to EU 500,000. The 
Contractor shall submit a copy of the 
Insurance Contract to the Employer 
within 30 days after signing this Con-
tract. 

19.2. Without Iimitation of lts obligatlons and 
liabilities, the Contractor shall ensure the in-
surance policies as required by the Employer, 
at Contractor's expense. The Work execution 
cannot commence without valid insurance. 
The insurance shall be agreed with a reputa-
ble Insurer and with reasonable Deductibles, 
and shall be maintained continuously so that 
the Contractor, including all Subcontractors, 
would be covered in the scope and for the 
perlods as specified under letters a) and b of 
pararagraph 19.1. The Contractor shall in-
demnify and hold harmless the Employer, 
and possibly third parties, against any Iosses 
and claims in relation to injuries or damages 
of any person or to material, or physical 
darnage to any property that might arise in 
connection with the Work execution as a 
consequence of a committed breach of the 
Contractor's obligations, against all claims, 
damages, costs and expenses associated or 

Jedna se zejmena 0 nasledujfd pojistenf: 

a) Transportnf pojistenf Dila a VSech jeho 
castf, ktere budou prepravovany, vcetne 
nakladky, meziskladovanf a vykladky, v 
rozsahu All Risks a to od okamziku zaha-
jeni nebo po dobu trvani jakekoliv trans-
portu die teto Smlouvy az do doby dodani 
na mfsto provedenf ona (jeho casti) do 
arealu Investora. Povinnost se v5ak, bez 
omezenf hodnotou prepravovaneho nakla-
du, vztahuje na vsechny prepravy prova-
dene po vodnfch cestach, letecky. 

b) Pojistenf obecne odpovednosti za skodu, 
odpovednosti za skodu zpösobenou vad-
nym v'(robkem (veetne vadne vykonane 
pnice), a to od podpisu smlouvy az do 
ukoncenf zarucnf doby na technologiekau 
cast Dila. Pojistenf bude s minimalnfm li-
mitem plnenf 3 000 000 EUR za pojistnou 
udalost za rok a celkove neprev'(sf 
3 000 000 EUR, se sublimitem pro odpo-
vednost za vecl prevzate 500 000 EUR. 
Kopll pojistne smlouvy predlozf Zhotovitel 
Objednateli do 30 dnf po podpisu teto 
Smlouvy. 

19.2. Bez omezenf sv'(ch zavazkö a odpovednostf 
Objednatelem pozadovana pojistenf zajistf 
Zhotovitel, a to na vlastnf naklady. Bez plat-
neho pojiStenf nenf mozne zahajit realizad Df-
la. Pojistenf bude sjednano s renomovanym 
Pojistitelem a primerenymi Spoluueastml a 
bude trvale udriovano tak, aby krylo Zhotovi-
tele vcetne vsech SubdodavateiO V rozsahu a 
po doby, uvedene pod pfsmeny a) a b odstav-
ce 19.1. Zhotovitel odskodnl Objednatele, prf-
padne tretf osoby, za ve5kere ztraty a naroky 
v souvislosti se zranenfmi nebo skodami jake-
koliv osoby nebo materialu nebo fyzicke sko-
dy na jakemkoliv majetku, ktere mohou 
vzniknout v souvislosti s provadenlm ona jako 
nasledek zavineneho porusenf povinnostf Zho-
tovitele proti vsem naroköm, skodam, nakla-
döm a v'(dajöm s tfm souvisejfcfch nebo se k 
nim vztahujidm. 
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related. 

19.3. The Contractor submitted a copy of the 
valid Insurance Certificate to the Employer, 
proving the insurance of the Work in accord-
ance with paragraph 19.1., Ietter a) and b) 
hereof. The Contractor is obligated to submit 
it within 30 days from signlng this Contract. 
The Contractor may replace the said insur-
ance contract copies by an insurance certifi-
cate, which shall contain : 

a) All insured entities (company names, 
addresses, registration numbers) 

b) Territorial validity of the Insurance 
Contract 

c) Insurer (name of instance company) 

d) Insurance Contract number 

e) Insurance period 

f) Insured amount 

g) Deductibles 

19.4. The Employer shall not be liable for any 
darnage resulting from an accident or injury 
of an employee or another person empioyed 
by the Contractor or any of its Subcontrac-
tors, with the exclusion of accidents or inju-
ries for which the Employer is liable. 

19.5. Should the Contractor not maintain the 
valid Insurance Certificate in substantial 
points in accordance with paragraph 19.1., it 
shall be regarded as a substantial breach of 
the obligations under this Contract. 

19.6. The parties acknowledge that, in accord-
ance with generat conditions of the Contrac-
tor's lability insurance and under applicable 
legal regulatlons, any indemnification as 
compensation for darnage caused by the 
Contractor or any of its Subcontractors under 
this Contract shall be pald by the insurance 
company directly to the Employer or the entl-
ty that incurred damage. 

20. RESOLUTION OE DISPUTES 
20.1. The Employer and the Contractor shall 

make all efforts to resolve by bilateral 
agreement any disputes that may arise out 
of or in connection with this Contract. In 
the event of a dispute the obfiged party 
must prove that it did not breach regular 

19.3. Zhotovitef predlozif Objednatefi kopii platneho 
pojistneho certifikatu, prokazujid predmet po-
jisteni Dfla ve smyslu odstavce 19.1., pismen 
a) and b) tohoto clanku. Zhotovitel je povinen 
ji pFedlozit do 30 Dnö oc1 podpisu teto 
Smlouvy. Vy5e uvedene kopie pojistne 
smlouvy möze Zhotovitel nahradit pojistnym 
certifikatem, kter'{ musi obsahovat: 

a) Vsechny pojistne subjekty (jmena spo-
lecnosti, adresa, ICO) 

b) Üzemni platnost pojistne smlouvy 

c) Pojistitele (jmeno pojist'ovny) 

d) Cfslo pojistne smlouvy 

e) Pojistne obdobi 

f) Vysi pojistne castky 

g) Vysi nastavenych spoluueasti 

19.4. Objednatel neni odpovedny za skodu vzniklou 
jako nasledek nehody nebo zranenf pracovnf-
ka nebo jlne osoby zamestnavane Zhotovite-
lem nebo jeho Subdodavatelem. VY,ilmkou 
jsou nehody nebo zranenf, ktere vzniknou za-
vinenfm Objednatele. 

19.5. V pfipade, ze Zhotovitel neudr:Zuje platny po-
jistny certifikat v podstatnych bodech ve 
smyslu ustanoveni odstavce 19.1., bude tato 
skuteenost povazovana za podstatne poru5eni 
povinnosti vypl'{vajidch ze Smlouvy. 

19.6. Smluvni strany shodne konstatuji, ze V soula-
du s obecnymi podminkami pojiStenf odpo-
vednosti Zhotovitele a die pfislusnych zakon-
nych ustanovenf bude prfpadne pojistne plne-
ni z titulu nahrady skody zpösobene Zhotovi-
telem nebo nekter'{m z jeho Subdodavatelö 
na zaklade teto Smlouvy hrazeno pojist'ovnou 
prfmo Objednateli nebo subjektu, kteremu ta-
kovato skoda vznikla. 

20. RESENi SPORO 

20.1. Objednatel a zhotovitel vynalozf veskere usilf, 
aby vsechny spory, ktere pripadne vyplynou z 
teto smlouvy nebo v souvislosti s nf, byly 
urovnany predevsim oboustrannou dohodou. 
V prfpade sporu musf povlnna smluvni strana 
prokazat, ze pfi stanoveni _r:>_odmfnek teto 
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care in definlng the terms hereof and per-
formlng such terms. 

20.2. Any dispute which falls to be resolved ami-
cably within 90 days from the day the dis-
pute was notified to the other Contracting 
Party shall be referred to the regional court 
of Czech Republic in Ostrava with jurisdic-
tion unless agreed otherwise in writing in 
advance. 

20.3. Unless the Employer determines otherwise, 
presenting a dispute for resolution under 
this Article shall not constitute the entitle-
ment for the Contractor to stop observing 
its Obligations under thls Contract. 

20.4. The contract shall be governed by the laws 
of Czech Republic. 

21. ETHICAL CONDUCT RULES IN 
THE CONTRACTUAL RELATION-

SHIP 

21.1. The parties agree upon the abldance by 
the highest ethical and anti-corruption 
prlnclples durlng the implementatlon here-
of. 

21.2. In order to achieve this goal the Employer 
and the Contractor further define the term 
as: "corrupt conduct" which means offer-
ing, promise or handover, as weil as asking 
for or acceptance of any unauthorized ben-
efit; handover or acceptance of any reward 
wlth the Intention of speeding up some 
proceeding; unreasonable gift, hospitality, 
compensation of expenses, directly or indi-
rectly, to the person or from the person in 
the position of any employee or statutory 
body member of a public or private entity 
(including persons that make decisions on 
behalf of or work for the company or entity 
in the public or private sector within the 
scope of their position) for the purpose of 
winning, maintaining or securing of any 
benefit from business in respect of con-
cluding and implementing this Contract. 

21.3. The Contractor shall arrange that these an-
ti-corruption rules are also followed by the 
entities the Contractor controls ( see the 
definitions under section 66a(2) of the 
Commercial Code). 

smlouvy a pri jejlch plnenf neporusila ob-
vyklou peci . 

20.2. Spory, jez nebude mozne ve lhöte do 90 dnö 
ode dne oznamenf sporne otazky druhe 
smluvnf strane vyre5it smirem, budou pred-
lozeny, pokud nebude predem pisemne 
dohgdnuto jinak, prfslusnemu Krajskemu sou-
du Ceske Republiky v Ostrave. 

20.3. Pokud objednatel nestanovf jinak, predlozeni 
sporu k resenf podle ustanovenf tohoto clanku 
neopravnuje zhotovitele k prerusenf plnenf 
povinnostf danych mu touto smlouvou. 

20.4. Smlouva se rfdi pravnim radem Ceske repub-
llky. 

21. ZAsADY ETICKEHO JEDNANi VE 
SMLUVNiM VZTAHU 

21.1. Smluvnf strany se dohodly na dodrZovani 
nejvyssfch eticqch principö a protikorupcniho 
jednanf po dobu realizace teto smlouvy. 

21.2. Objednatel, pro dosazeni tohoto ucelu definu-
je dale uvedeny pojem: "korupenf jednanr' 
znamena nabidnutf, slib nebo pfedanf stejne 
jako pozadovanf ci prijeti, jakekoli nepatrlcne 
v'(hody, dale pak ve snaze urychlit rizeni 
poskytnuti nebo prijeti odmeny, nepatricneho 
daru, projevu pohostinnosti, uhrady V'fdajö at' 
uz prfmo nebo neprimo, osobe nebo od osoby 
na pozici kterehokoli zamestnance ci Clena 
statutamiho organu soukramehe Ci verejneho 
sektoru (vcetne osoby, ktera v jakekoll funkci 
rozhoduje za nebo pracuje pro spolecnost ne-
bo organizaci v soukromem ci verejnem 
sektoru), za urelern obdrZeni, ponechani nebo 
smerovani obchodu nebo zajisteni jakekoli ji-
ne v'(hody pri uzavreni a reallzaci teto smlou-
vy. 

21.3. Zhotovitel je povinen zajistit, ｾ･＠ i jim ovladane 
osoby (viz. definice podle §66a odst. 2 Ob-
chodnfho zakonfku) Se budou rfdit temito pro-
tikorupcnfmi zasadami. 

21.4. The Contractor also agrees to ask the enti-
ty which is the controllinQ entitv in relation 21.4. 
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to the Lessor pursuant to section 66a(2) of 
the Commercial code to follow these rules 
in relation to the Contractor. 

21.5. The Employer reserves the right to termi-
nate the Contract if it finds that the Con-
tractor or an entity controlled by or control-
ling the Contractor in the implementation 
hereof, directly or through an agent com-
mitted or permitted corrupt conduct and 
did not take any timely and satisfactory 
remedial measures. The right to terminate 
the Contract under point 21.5 applies to 
Contractor under concurrent conditions ap-
plied to Employer. 

22. OTHER PROVISIONS 

22.1. The Employer has arranged with the Con-
tractor the right to use the provided as-
built documentation as follows: 

a) The Employer is entitled to provide the 
above mentioned documentation to the 
construction's Investor - Customer (EI-
ektrarna Detmarovice, a.s.), with whom 
it has agreement on transfer of owner-
ship of the documentation by a direct 
contract, in analogaus wording of sec-
tlans 22.1 b)- e) 

b) The Employer will provide the documen-
tation to the necessary group of third 
parties that repair, malntain and operate 
for the Employer the equipment, which is 
the Work subject matter under this Con-
tract, incl. the use in eventual tender 
processes for ensuring these activities; 

c) The Employer agrees to take any such 
action as to ensure that the above doc-
umentation is not used beyend as de-
fined in this article; 

d) The Employer further undertakes not to 
use the above-specified documentation 
for repairs, maintenance or operation of 
any equipment owned by third persons, 
not to manufacture new similar equip-
ment for the needs of any third person, 
and with the exceptlon of the Investor 
(Eiektrarna Detmarovice, a.s.) not to 
provide the documentation for third par-
tles for the specified activities for their 
benefit or benefit of other persons; 

e) The Ernpiever shall be entitled to use the 

ktera je die §66a odst. 2 Obchodniho 
zakoniku pro neho osobou ovladajid, 0 

dodr-Zovanf ｢ｾ｣ｨｴｯ＠ zasad vöci zhotoviteli. 

21.5. Objednatel si vyhrazuje pravo vypovedet 
smlouvu, pokud shleda, ze zhotovitel, prip. 
jeho ovladajid ci jim ovladana osoba, se pn 
realizaci teto smlouvy prima nebo 
prostrednictvfm sveho zastupce dopustil/a 
korupeniho jedm3ni a neprijal/a zadne vcasne 
a uspokojive opatfenf k naprave. 

Pravo ukoncit smlouvu podle bodu 21.5 plati 
pro dodavatele za shodnych podminek pro 
zamestnavatele. 

22. DALSI UJEDNANi 

22.1. Objednatel sjednal se zhotovitelem uzivad 
prava k poskytnute dokumentaci skuteeneho 
provedeni takto: 

a) 

b) 

c) 

objednatel je opravnen poskytnout v'{5e 
uvedenou dokumentaci investorovi stavby 
(Eiektrarna Detmarovice, a.s. ), se kte,.Ym 
ma V ramci pffmeho kontraktu SjednanOU 
dohodu 0 preneseni uzivadho prava 
k dokumentaci a to ve shodnem znenf bodö 
22.1 b)- e) 

Dokumentace bude Investorern poskytnuta 
nezbytnemu okruhu tietich osob, ktere pro 
neho budou zabezpeeovat opravy, udr-Zbu a 
provozovanf zarfzenr, ktere je predmetem 
dna die teto smlouvy, VCetne uziti V 

pripadnych v'{berov'{ch ffzenfch pro zajistenf 
techto cinnosti, 

objednatel se zavazuje, ze provede takova 
opatreni, aby nedoslo k uziti v'{se uvedene 
dokumentace nad ramec sjednany v tomto 
clanku smlouvy, 

d) objednatel se dale zavazuje, ze nepouz11e 
v'{se uvedenou dokumentaci k oprave, 
udrfbe ci provozovani zafizeni, ktere je ve 
vlastnictvi tretfch osob, dale ze nebude 
vyrabet nova obdobna zarizeni pro potreby 
tretfch osob a ze s v'{jimkou investora (EI-
ektrarna Detmarovice, a.s.) neposkytne 
v'{se uvedenou dokumentaci tretim osobam 
k uvedenym cinnostem V jejich prospech 
nebo prospikh dalsich osob, 

e) obj_ednatel je 
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above documentation for repairs, 
maintenance or operation of existing 
slmilar equipment or manufacturing of 
new similar equipment that is or will be-
come the property of the Employer and 
dlsclose this documentation to the nec-
essary degree to a group of third persans 
that have been selected in tender pro-
cesses to carry out the above activities 
for the Employer. 

22.2. Neither the Contractor nor the Employer 
shall be entitled to assign this Contract or 
any right or obligation resulting therefrom 
to a third party without obtaining an explic-
it prior written consent from the other par-
ty. This provision shall not apply to the re-
spective legal successors of the Employer 
and the Contractor. 

22.3. The provisions hereof shall be understood 
as separate and severable arrangements 
and should any provision be invalid or un-
enforceable, this shall be without prejudice 
to the validity or enforceability of other 
provisions hereof. If any provision becomes 
invalid, the parties shall replace the invalid 
provision with a new one to be as close to 
the original lntent as possible. 

23. FINAL PROVISIONS 

23.1. Except for replacing the contact persans 
and telephone numbers and e-mail ad-
dresses- see below, this Contract may only 
be amended upon agreement by the both 
parties by numbered amendments duly ex-
ecuted by the parties' respective persans 
authorised to execute the Contract. 
Agreement in respect of an entire amend-
ment is requlred for such amendment to be 
valid. 

23.2. Any eventual changes in the persans speci-
fied under Par 1.1 and Par 1.2 hereof or 
such persons' phone numbers or E-mail 
addresses shall be considered as effected 
on the day a notice of such changes sent 
by registered post reaches the other Con-
trading Party. 

23.3. Any correspondence (except for invoices) 
must be sent to the persans authorised to 
act in business matters, to the correspond-
ence addresses specified in article 1 hereof, 
by registered post or e-mail. Where in 

uvedenou dokumentaci k oprave, udr-Zbe ci 
provozovimi stavajidch obdobnych zarizeni 
ci k v"Yrobe noveho obdobneho zarizenl, 
ktere je nebo se stane vlastnictvfm objed-
natele a v nezbytne mire s touto dokumen-
tad seznamit okruh tretich osob, ktere na 
zaklade V'fberoveho rizenf pro neho budou 
vYSe specifikovane cinnosti provadet. 

22.2. Zhotovitel ani objednatel nesmi bez v"Yslov-
neho pisemneho predchoziho souhlasu druhe 
smluvni strany postoupit treti strane tuto 
smlouvu, jakekoli pravo nebo zavazek z teto 
smlouvy vyplyvajid. Toto ustanovenf se vsak 
nevztahuje na pravnf nastupce objednatele a 
zhotovitele. 

22.3. Ustanoveni teto smlouvy budou posuzovana 
za samostatna a oddelitelna ujednanf a 
neplatnost nebo nevymahatelnost ktereho-
koliv z nich nesmi ovlivnit platnost a vyma-
hatelnost zb'fvajfdch ustanoveni teto smlou-
vy. Jestlize se nektere ustanoveni stane 
neplatnym, smluvnf strany nahradf neplatne 
ustanoveni nov"Ym, ktere bude nejblizsf 
pövodnfmu zameru. 

I 'V' V I I 

23. ZAVERECNA USTANOVENI 
23.1. 

23.2. 

23.3. 

Zmeny a dodatky teto smlouvy, s v'Yjimkou 
zmen kontaktnlch osob ci telefonick-ych nebo 
E-mailov'Ych spojeni - viz nize, mohou bYt 
provadeny pouze po dohode obou smluvnich 
stran, a to formou cislovaneho pfsemneho 
dodatku radne podepsaneho opravnenymi 
osobami obou smluvnich stran k podpisu 
smlouvy. K platnosti dodatku smlouvy se 
vvzaduje dohoda o celem jeho obsahu. 

Pripadne zmeny osob uvedenych v odstavci 
1.1 a 1.2 teto smlouvy ci jejich telefonick-ych 
nebo E-mailovych spojeni se povazujf za 
zmenene dnem dorueenf doporuceneho 
dopisu oznamujidho tuto zmenu druhe 
smluvni strane. 

Veskera korespondence (s v'Yjimkou faktur) 
musi bYt zasllana osobam opravnenym 
k jednanf ve vecech obchodnlch na adresy pro 
korespondenci Uvedene V Clanku 1 teto 
smlouvy doporucenym dopisem nebo 
elektroniekau postou. V pochybnostech se ma 
za to, ze ozm3meni je dorueene v pracovni 
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doubts, it is deemed that a notice sent on 
working days during standard working 
hours reaches the addressee on the day 
and at the time of sending an e-mail oth-
erwise it is deemed to be sent on the fol-
lowing working day or by registered post 
notice reaches the addressee on the fifth 
(5.) day from the day shown in the post of-
fice stamp on the postal receipt. Common 
matters other than official notices, such as 
clarification or exchange of opinions, may 
be communlcated by the Employer and the 
Contractor by telephone. 

23.4. This Contract comes into force and effect 
on the date of signing by the authorised 
persans of both parties. 

23.5. Any arrangement between the parties, oral 
or in writing, made prior to the execution 
hereof and related hereto shall become in-
valid by the execution hereof. 

23.6. This Contract is made in two Counterparts 
in the Czech and English languages, each 
having the validity of the original copy. 
Each party shall receive two counterparts. 

In Ostrava- Vitkovice, dated ... ｦＮＮｾ ｟ ＨＩＮｐｦ＿ＮＮｦｾ＠ .. 
For the Employer: 

Ing. Bre islav 

Vice-Chairman of the Board of Directors 

VITKOVICE POWER ENGINEERING a.s. 

?" 
Ing. David Sivcak 

Member of the Board 

viTKOVICE POWER ENGINEERING a.s. 
ｾ＠ \\ s ﾷ［ｾｾｾｾ＠

·.' :'' 

dny behem bezne pracovnl doby dnem a 
hodinou odeslanf e-mailove zpravy, jinak se 
povazuje za zaslany misledujid pracovnl den, 
oznamenf odeslane doporucenou postou se 
povazuje za dorucene pacym dnem od data 
razftka postovniho uradu na podadm listku. 
Objednatel a zhotovitel mohou bezne 
zaJezitosti, ktere nemajf Charakter oficJ.31nfho 
sdeleni napr. vyjasnovanf stanovisek, v'{menu 
nazortl apod. vyilzovat telefonicky. 

23.4. Tato smlouva nabyva platnostl a ucinnosti 
dnem jejiho podpisu opravnenymi osobami 
obou smluvnich stran. 

23.5. Veskera ujednani mezi smluvnfmi stranami, af 
ustni nebo pisemna predchazejfd podpisu teto 
smlouvy a vztahujfcf se k teto smlouve, 
ztraceji podpisem teto smlouvy platnost. 

23.6. Tato smlouva je vyhotovena v ceskem a 
anglickem jazyce ve dvou stejnopisech 
s platnostf originalu. Kazda smluvnf strana 
obdrZf dva stejnopisy. 

In ....... ....................... dated ............................ .. 

For the Contractor: 

Managing Oirector 

STRABAG Energy Technologies GmbH 

Mag (FH) Martlna Kraxner 

Managing director 

STRABAG Energy Technologles GmbH 

1308-Q2688_cst_en_Contract VPE-STRABAG_DENOx EDE_24.9.2013 54 / 54 

ｾ Ｇ＠



�������	�	
��
���
�
���	������	��	������	���
���	����
�
���	����	���	���
��������������	���
� ����
�
��
�
!���"�!�#$%&#'(#�)*+

��������	
��
�	������� ����������	�
 ���	
��
�� ���
����
���	
�		�
����
������������
����	������� �������������������� ��	������� ������
��
���� ������ ���!�� "��#���$% &�������#� "����

 �
�����
��
��	��������� '���()� ���	�� ���	��������� *+,
!��"�� ���--��.�-�/����
�01�2����--��

.�-�/���3�����)�� "�)� 4�-�#
#��$��� 5  !�6��� 7)&����
3���			�

*������3�89

,	���	��	�,)���
� ��2	�2�	�
���:��:��  �
����	��	�,)���
� ��2	�2�	�
���:��:��

%�&�	���&$'�$� %�&�	��$��
� $
$�

(�����	���&$'�$� (�����	��$��
� $
$�

)�* �	���
�� +	����'� ��
%��
�	������� ����,��-	�	������� !�� ��$�	����,��-�� ���'$��	�	����,��-��

 
��
���	*���!� *���(7�;���-�� <

���$���
� � ���=�> "�7!7�&=������<4��
74��� �)�
�����')> "����7�#��"

��� ��.
� *�7��(1 '=�?'�-(�(���85��

(��.���	
��
�	�$� .-.�� �� ��4��� �
� ��� � ��2	�2�	�
�
���2	�2�	��
#� .�.���/	 $� � *���$�-���7!7�&='����� !"���	������� !+

�
$� ���.��/	����.�� *-�� < %�����	���� ��� *-�� &�@�#(��;� ����2	�2�	�
�
��:��:��A

0$� .-.�� � ,�$#� �� ����)-��$�8B6�����2	�2�	�
��
:�	:	�
�� �'	�	
��	�� �'�	����$��� ��2	�2�	�
���:��:��

-	�
���	�����������	��(

%��
�	���
���	�/�
$�$� 1��$�	���
�	
02)

��$� .-.���$	���$�.��&���	���"� ��$� .-.���$	
��� ��. $
$	�$� .-.�� �

� 3 + � 2 # 0 �

4 �=-�'������"-��>2��	���*			������ $ "��/�4��
;�;"4�������)C2*�+

�������	
	�������

	�
����	����������

5 � �

%��	����$��	���
��� ��2	�2�	�
���:��:�� !���$��	���
��� ��$#��� ���'��=��(4)!

����� 
$��	� ��*	��.	����$��	���
��	5�� �6$��	�6��	�	�� �	�	
���	������7�
( ��	898	���'$��:	6$	��� �'	 � �	��$���.	&$; �	�$����$�
:	�
$	����$�$��	"��$
( ��	8<8	���'$��:	6$	��� �'	 � �	��$���.	�$�������
( ��	8=8	���'$��:	6$	��� �'	 � �	��$���.	�$'*6$	������ 
( ��	8>8	���'$��:	6$	"�
�	����$��	��� .	02)	�	��$�$����	�� ��

� �$���.���	����'$ ��?� #@��
A�&$ 1@�$��
A�&$

3 3������/	$
$� ���.��/	����.�	B	���
��� #@��.��&$� 1@�$��.��&$�

+ +��
.-.������	
�����	���� ��� #@��.��&$�� 1@�$��.��&$��

� 3�����	$
�	����.�	���
.-�	�$�-.�� 	5�
� ��� 7� #@�
� �/ 1@�$�
� �/

2 +��
.-.������	
�����	���� ��	5�
� ��� 7� #@�
� �� 1@�$�
� ��

# #��$�. ����/	����� ��� $
	�$� .-.��	�
�6$"C� #@��� 1@�$

0 +��
.-.������	
�����	���� ��� #@�
� �� 1@�$�
� ��

� �� ���$��	��$�	��$�
� ����'	�$� .-.�� �� #@��� 1@�$

?	�$���.���	����'$ ��	D	�$
.��� :	-��'� :	;���
.�/	�E��
C	( ��	8F85F�����.
��7	@	�$� .-.�� 	�$��	��	
$���	�$� .-.��
��	�� ��. �

+�� ��
�	����.�*	�	���� $�	"�
�	����$�$��	��	���
���	02)	�$���'*	�
� �/��	�	�� �	�	
���	����$��	�� ���	�������


	Smlouva o dílo č. 80413P0002 ve znění všech jejích dodatků
	ID_155316_2017

		2017-08-22T07:28:27+0200
	isir.justice.cz




